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PERSONATGES

Mentre Enrich, fundidor de campanes.

Magda, sa muller.

Els seus dos fills.

El senyor Rector.

El mestre d'EstudL

El barber.

Una vehina.

La vella Bruixa,

Rautendelein,

L'home d'aigua.

El Faum del bosch.

Les Elfes.

Els Esperits del bosch.

Els homes y les dones del poble.

Els homenets minaires.

La acció se suposa en plena montanya y en un
vilatge al peu de la montanya.





ACTE PRIMER





Una prada a la montanya, voltada d'abets que

branden sonorament. A ki esquerra, cap al fons y
mitg entafurada dessota d'una roca, hi ha una caso-

ta. Cap al davant, a la dreta y aprop de la llinda del

bosch, un pou molt vell; damunt del empit, hi està

assegurada rautïndelein.

RAUTENDELEIN

(mitg noya, mitg criatura, es de la rassa dels

Esperits. Pentina sa espessa cabellera, d'un 7 Ós

daurat, tot dejensantse d'una abella que l ator-

menta),

D'ahont vens, botsinaire d'or?... Tú que
xucles el sucre, tú que fas la cera, aucellet del

sol, per qué les emprens contra mi?... Ala!...

Déixam estar!... que haig de pentinar ma cabe-

llera ab la pinta d'or de l'àvia, y no'm puch

entretenir, o sinó... quan torni'm renyarà de

valent. T'he dit que te'n vagis!... Ala!... Déi-

xam estar!... Que hi cerques tú per aquí? que't

penses que soch una flor? que't penses que es

una poncella la meva boca?... Apa!... Vola

cap a la llinda del bosch, per damunt del

xaragall!... Allà hi trobaràs safrans, violes y
primaveres; allà podràs íicarte dins deies flors,
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y beure fins que t'enborratxis... Ala!... Fes ta

via! Vesten al buch!... Ho sents?... Aquí ets

mal vista... L'àvia t'amenassat ab un conjur

perquè dones la cera pels ciris de la iglesia...

M'entens? Està bé aixó?... Ey! .. Vella xe-

meneya que't dresses damunt del teulat de

l'àvia, em,pàitala ab una fumera ben espessa a

n'aquesta fastigosa! Fum!... Fum!... Xeme-
neya amunt! Ala!... Fora!... Va!... Lluny!...

{TabeUa Juig) Per fi se'n ha anat! ^pausa. Rau-

íendciein se penlina ^ ense que res la desíoi'bi;

després s inclina a la vora de! pou) h<y!... l'ho-

úic d aigua!. . No'm sent! Vuy provar si can-

tant... Veyam:

Jo no sé pas d'ahont vinch.

jo no sé pas ahont vaig:

seré un aucellet del bosch?

seré una dona d'aigua?

Les flors que broten per tots indrets

y embaumen l'aire,

tampoch ho saben pobrisones,

que les ha dut damunt la prada.

Y ab tot y això tinch gran desitg

de sapiguer qui son mos pares.

Mes que'n trauré si no pot ser.

La sort ho vol y ella es qui miana!

Cantem bella, filla del bosch,

ta cabellera es daurada!

(pausa. Torna a cridar mirant dins del :cif),

Ev!... Vell home d'aigua... puja, cuita!...

L'àvia ha anat a cercar pinyes y'm fastiguejo

tota sola!... Cóntam alguna rondalla... Fesho,

cuita! Apa, que aquesta, nit m'esmunyiré com

1^
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una guilla dins del galliner de'n Kochel y li

afanaré per tu un gall negre. Ja vé. L'aigua fa

glu-glu!... Les bambollletes de plata pugen,

pugen. Si surt, trencarà de cop el mirall rodó

y negre que tinch al davprt {dialogant ab sa

imatge, que se suposa reflecíiva per 1aigua del

pou) Bon dia, estimada filla del pou!... Com
te dius?... Cóm.^ qué? Rautendelein.^.. Tu
vols ésser la més hermosa de totes les noyes?

Dius que sí.^—Jo... soch jo, Rautendelein.

si, jo...—qué dius ara.^Per qué me'ls signes ab

la punta dels dits els teus pits tendres? MIram
bé: oy que soch tan hermosa com Freya?...

Oy que els meus cabells son de raig de sol,

purs y radiants?... ^'Oy que brillen ab l'esclat

rogench d'un bossí d'or y fan lluminosa l'aigua

que'ls reflecta?... Tu m'ensenyes la xarxa fla-

mejanta de tes trenes y a dins de l'aigua la

extens pera agaíarhi els peixos... Ala! Vès si

tomes aquesta pedra, beneita!... Ja s'ha aca-

bat el presumir!... Y jo, jo soch sempre la ma-

teixa Ey!... Home d'aigua, vina! Ajúdam a

passar el temps!... Miréusel! {L'home d aigua

suri del pou, no més que arràn de cintura)

Ah!... Ah!... Ah! .. Lo que es de maco, si que

no n'ets pas!... Quan jo't crido y tu comparei-

xes se'm posa la pell tota de gallina, cada cop

més y més!

{Lhome d'aigua porta jonchs en els cabells

y l'aigua regalima per iot son cos. Respira llar-

gament, com una foca, y acluca Is ulls fins que

està habituat a la llum del dia).
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l'home d'aigua

Brékékékéx!

RAUTENDELEiN {escamintlo)

Brékékékéix!... Si!... si! La primavera

s'acosta, això festranya? Això ja estàn tips de

saberho el taup, la sargantana, les truites del

xaragall, les guatlles, les rates, les mosques,

els matolls y les llebres! Y tu encare no ho sa-

bies?.,.

l'home d'aigua (^o/e5, (esiarrufantse)

Brékékékéx!...

RAUTENDELEIN

Ja has dormit?*.. No'm sents?... Que no'm
veus?...

l'home d'aigua

Brékékékéx!... No siguis tan pesada! M'en-

tens, mona, més que mona?... Clara d'ou!...

Cigonya!.. Escloba d'ou de falsiot!..: Si, si,

couac!... Te dich córax, córax! Gouac, couac,

couac!

RAUTENDELEIN

Si s'enfada l'oncle tindrà dos treballs;

y per ballar la farandola

ja n trovarè de bons companys

joves y amichs de fer tabola,

donchs soch molt jove y moltxamosa.

Eia, eia..., si que ho soch si, jovey xamosa!

el faune del BOSCH {iïivicible)

Holdrioho!
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RAUTENDELEIN

Vina, faunet que ballarem plegats.

(El Fauae, esperit del bosch que ié les cames

de boch, una barba de cabra y banyes, arriva

saltironantjoyosament
)

FAUNE

Si no sé ballar, salto tanf. com Tissart més
aixerit. Y si no tagraden aquesta mena de

saJts, (ab luxúria) també'n sé d'altres. Jo sé

allà baix un salser que de tan vell no's pot

tenir. Es vuit de dins. Si volguéssis venirhi!

Que n'estariam de bé! Allà no s'hi sent ni'l

cant del gall, ni'l murmuri de l'aigua! Allà baix

jo't sonaria ab un floviolet meravellós, que jo

sé una corranda d'aquelles que les cames se'n

hi van sense adonarsen.

RAUTENDELEIN (fugint dc voru d ell)

Jo?. . Yab tu?

Potes de boch, cames peludes,

au! empaita a les llotoses;

jo tinch la pell massa fina.

Ala! cabrota pudenta!

arri! a vora la faunesa

que té un bordegàs per dia

y tres els dies de festa;

nou faunes bruts com sa mare

y peluts com el seu pare!

(entra a la casota rient alegrement)

l'home d'aigua

Brékékékéx!... Es un burinot ferèstech!

Aixís te cremés el foch follet!
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FAUNE

(que ha perseguit inútilment a là noya)

Ja la posaria a ratlla jo!... Y que ho faria

de bona gana! {se posa als llavis una pipa curta

y la encén ab un misto que ha fregat en la pota.

Un silenci.)

l'home d'aigua

Com te va per casa teva?

FAUNE

Aixís, aixàs! Aquí al menos hi fa calor y
s'hi està bé; però lo que es a casa, allà dalt, el

vent hi xiula y tot s'ho emporta. Els núvols

grassos, inflats, passen arràn de la carena y à

lo millor, com una esponja que s'exprem, te

planten la gran ruixada, els bruts!...

L*HOME d'aIOUA

Y qué's conta de nou?

FAUNE

Ahir vaig menjar el primer plat d'ensiam.

Aquest dematí he sortit de casa una estona y
he devallat pels corriols cap al bosch de les

soques altes... Noy! Tota la terra es remogu-
da; han tallat roques, y n'han fet de bestieses!

No hi ha pas res que'm fassi tanta ràbia com
veure alsar capelles y iglesias per aquets in-

drets, y com sentir el fastigós ninch-nanch de

les campanes!

l'home d'aigua

Y quan hi barregen pà de matafaluga!...
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FAUNE

Però, qué se'n treu de dir «ay!» y «mal-

hauransa»? S'ha de pendre un partit!... La
iglesieta s'alsa a dos passos d'aquella timba

esglayadora: hi han fet unes finestres punxa-

gudes, una torra, una sageta y una creu a

sobre. Si jo no m'hagués espavilat, ja tòram

atormentats pels brams bestials de la campana,

que penjaria tranquilament al cap de amunt.
Però, lo qu'es per ara, no'ns aixordarà pas

gaire!... Ja ía estona que geu, negada al fons

del estany. Com hi ha viram! Te dich que ha

estat una pensada infernal!... Vetaquí que jo

m'estava darrera d'uns matolls y apoyiíntme

en la soca d'un pi'm guaitava la iglesieta, tot

mastegant unes fulles de marduix. Gom te

dich, no pensava en res més que mastegar...

quan veig vora meu, encastat a una pedra, un

papellonet, vermell com la sanch. Els seus

treballs eren per mantenirse dret y frisava com
si xuclés el cor blavós d'una floreta. Jo que'l

crido y vetaquí que tot volant vé a posàrsem

damunt de la mà. Be prou que ho he conegut

que era un Esperit. M'ha parlat d'aquesta ma-
nera, poch més o menos: ja les granotes ponen

en els estanys y altres noves semblantes que jo

ab prou feines me'n recordo. Al cap d'avall

s'ha posat a plorar, ab un desconort que feya

pena. Jo hi he fet tot lo que he pogut per con-

solarlo, y ell ha seguit parlant: quan tot de cop

m'adono que entremitg dels arris!, dels o^ch-

quésí y dels espatechs de les ^xurriaques, arro-

ssegaven una cosa d'allò més estranya, duyent-
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la de la vall cap als cims. Era aixís com una
mena de tupí de ferro que Thaguessin posat

del inrevés. Era una cosa que feya por de mi-

rar. Volien penjaria—sembla impossible—en

la torra de la capella, a dalt de tot, y cada dia,

patími... patam! cops de batall al ferro pera

fer mal de cap a tots els Esperits de la terra,

tan mansos com inofensius! Jo que aleshores

he estussegat y he dit: Ja us tinch... Y TEspe-

rit se'n ha anat volant cap a la terra. Però jo

m'he esmunyit entremitg d'un remat de cabres,

fins al tancant ahont els homes arrivaven ab ia

carreta. Els vuit animalots ab prou feines po-

dien arrossegar aquella espantosa baluerna!...

Estaven rendits, tremolosos, suats y reposaven

de tant en tant per arreplegar més alé y més
forsa. Però ca!... no podien! La carrera xerri-

cava de valent, esberlantse poch a poch, ab el

pés de la campana Jo contava'ls moments, y
vetaquí que al passar aprop de la timba, he

volgut ajudarlos a tall de faune. He agafat una

roda; he trencat un raig y la campana ha

trontollat lliscant un bon tros; he fet un altre

esfors, y, jpatapam!... ha caigut dalt a baix,

de cap per avall. Noy!... Si l'haguessis vista,

al caure!... Anava botant assí y allà pels

caires de les roques y a cada bot... |ninch!...

jnonch!... Gom ressonava! Anava cayent,

avall, avall, com una bomba de ferro!...

Ninch!... nonch!... ninch!... noch!... Af arri-

bar al estany ha fet un patatxap!... Ha remo-

gut laigua ab un espatech frisós... N'ha fet

d escuma!... Lo qu'es ara ja hi es, y el que
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vulga tréurela, jo t'asseguro que té feina llar-

ga!

(Mentres ha parlat el Fjtine, s haurà anat

fenijosch. Capvespre. Cap al final del anterior

parlament, shauràn sentit venir de la banda del

h®sch. febles crits de «socors». Al acabar de

parlar el Faiine^ surt Enrich, malalt; s arrosse-

ga ab grans penes cap a la casota. Al véurel el

Faune, fuig depressa cap al bosch. y llíome

d'aigua desapareix pel pou. Enrich, fundidor de

campanes, es un home d uns trenta anys. Son

rostre es pàlít y plé d'an·^oixa.

ENRICH

Bona gent!... No'm sentiu? .. Obriu! M'he
perdut... Cuiteu!... Depressa!... He caigut! ..

Socors!... Socors!... Ah!... No... No puch...

pas... més!...

(Se desmaya cayent damunt de rherba, aprop de

la porta de la casota. El cel s ha omplert de núvols

color de porpra. El sol es post- Unventfresch

y nocturn passa sobre l prat, Ea vella Bruixa^

ab un sach penjat a l esquena, arriba ranquejant

per la banda del bosch Sos cabells son blanchs,

esburrtfats. Sa cara, més aviat sembla d'home
,

que de dona, ombrejantli un xich de barba).

BRUIXA

Rutandia!... Vínam a ajudar! Mira que
vaig molt carregada! Rutandia, vína!... Cui-
ta!.,. Mira qu'estích rendida!... ^jAhont s haurà

entafurat aquesta mossa?... {a una rata-pinya-

da) Ey!... rata pinyada, escóltam! Arrivat, lot

volant, fins a Li finestreta de la cambra y mira
2
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si hi ha la mossa... dígah* que vingui tot se-

guit!.. Encara tindrem trons avuy... {aínena-

ssant el cel, que Is llampechs claregen de tant en

tant) Ara no t'enfurismis massa, ho sents?...

Estira be les regnes dels bochs! No deixis es-

petegar massa la barba roja. Ep!, . Rutand^
la!... (a un esquirol que atravessa elcami) Escol-

tam, esquirol, tú que vas tan lleuger, arribat

fins a la cabana: dígali que vingui a Rutandla;

que la espero, (ensopega ab lEnrich) Ep!...

Què es aixó.^ .= Què hi ha agegut per aquí?...

Y ara! .. Respon!... ^Qué hi vens a fer aquí?

Ep!... Fadrí?... No sab que dirme. Que fores

mort, potser?... Ara si que no'n faltaria d'al-

tre... Rutandia! Prou mal mirada que soch

pels d'abaix, sobre tot pel Rector y el Batlle...

Si qu'estich ben posada!... Tant que m'han
maltractat, que faran si troben un mort a la

porta de casa meva!... No més de pensarhi,

ja sento fortor de socarrimi Ep!... Fadrí!...

Que sou sort?... (Rautendelein, surt de la caba-

na, interrogant a la Bruixa ab la mirada) Al

últim m'has sentit! Mira: Tenim una visita. Y
quina visita! Una visita ben poch xerraire!.,.

Ves a cercar un bon brassat d'herba y fésli un

llit.

RAUTENDELEIN

A dins de casa?

BRUIXA

Y ara?... Què vols que hi fassi a dins de

casa?,.. Si ab prou feines hi ha iloch pera no-

saltres! {entra a la casota. Rautendelein, que

també hi ha entrat, surt, al poch, ab un brassat
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d herba, S agenolla prop d Enrich, quan aquest

obra Is ulls).

ENRICH

Ahont soch?... Dígamho, bona noya!

RAUTENDELEIN

Ahont has de ser?... A la montanya.

ENRICH

A !a montanya?... Si!... Ja ho sé. Peró,

com hi he vingut aquí? Dígamho!

RAUTENDELEIN

Aixó si que no t'he sabré pas dir! Peró, no't

neguitegis per saber com has vingut. Aquí
tens un bon tou d'herba y de molsa; apoyahi

el cap y reposa. Convé que reposis!

ENRICH

Convé que reposi... si! Tens molta rahó...

peró. '1 repòs es lluny!... Ay!... Y tant lluny

com es, el repòs! (de sobie ab inquietut) Vuy
saber lo que m'ha succehit!...

RAUTENDELEIN

Si jo ho sapigués podria dirího.

ENRICH

Es com... quan reflexiono... Y, quan jo

reflexiono, tot me sembla un somni. Potser

si qu'estich somniant...

RAUTENDELEIN

Vols un vas de llet?... Estàs tan dèbil!...

Això't referà!
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ENRíCH (ab pressa)

Si... beure!... Vuy beure!... Dónamen...

tol seguit!... (Beu en el vas que li allarga ella).-

RAUTENDELEiN (mentres ell beu)

Me sembla que tu no hi estàs pas fet a la

montanya. Kts de la rassa d'aquestos homes
petits que viuhen en les valls, y t'has perdut,

com li va succehir, no fa pas gaire, a un cassa-

dor, que perseguint la petja d'un issart, feu,

damunt de nostre prat, una caiguda mortal!

Y ab tot, jo juraria que aquest home de que't

parlo, era d'un altre rassa ben diferenta de la

teva.

ENRICH

(Que després d habér begut, ha fixat sa mi-

rada en Rautendelein),

Oh!... Parla... parla! Ta beguda m'ha re-

frescat; però més encara tes paraules!., {torna

a caure abatut y atormentat per una idea) Un
home d'un'altra rassa, d'un altra rassa millor...

Semblants homes també cauhen?... Oh!...

Parla, parla una mica més!

RAUTENDELEIN

Y per què vols que parli? iMés m'estimo

anar a cercar aigua fresca al pou, perquè la

sanch y la pols te desfiguren...

ENRICH {ab insistència)

Quédat!... jNo t'en vagis! {agafa a Rauten-

delein pel puny , que resta indecisa) Mírarn ab

ta mirada d'enigaia!. .. Oh! Si ho vegessis: el

mon tornat a crear dintre tos ulls; ab les moa-
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tanyes, laire del cel, y'ls núvols errants; el

mon quan jo estich tan dolsament agegut,

torna a cridarme. Quédat, jo t'ho prego!...

Quédat!...

RAUTENDELEiN {inquieto)

Faré'l que íú voldràs... però...

ENRICH

{abjebrosa insistència, que va aumcntant)

Quédat ben aprop rneu!... Jo no ho vuy

que te n vagis... Tu no ho sabs encara. Tu ni

ho sospites lo que ets per mí .. Oh!... No'nri

despertis pas! Ja t'ho esplicaré. He caigut!...

Peró no... es ta veu la que jo vuy escoltar, ta

veu que'l Cel ha fet pura y divina. Parla. Per-

què no parles? Perquè no cantes?... He caigut

confi ja t'he dit. No ho sé pas com ha sigut: ha

estat una esllavissada del camí?... Ha estat

una bona o una mala caiguda la meva? He
caigut entre mitg de pedruscall, de polsaguera

y de matolls que se m'arrapaven, {ab Jebre que

va aumentant) Vaig aíerrarme tot cayent a les

branques d'un cirerer boscà que havia arrelat

en el relleix del cingle. El vaig arrencar de

soca y d'arrel ab la embransida que jo duya y
se'm va quedar a les mans, Tarbrissó florit, tot

escampant ses flors rosades per damunt meu!...

He caigut a Tàbim y m'he mort. Ara com ara,

soch Hiort. Dígamho que soch mort. Dígamho
que ningú'm despertarà!

RAUTENDELEIN (iucerta)

A mi'm sembla qu'ets viu.



22 GERHART HAUPTMANN

ENRICH

Ja ho sé, ja ho sé. Jo no ho sabia abans que
la vida fos la mort y que la mort fos la vida!

{defallint) Jo queya!.,. jo vivia y queya!... La
campana queya... rodolàvam plegats, jo y
ella... Vaig caure jo primer y elk després?...

o be al contrari?... Qui ho pot saber aixó? ..

Ningú la sabrà la veritat, y si algú n'heu es-

ment tant se m endona!... Aixó era quan jo

vivia, y com que ara soch mort. {dolsament)

Acostat! La meva mà... encara es la meva
mà... blanca com la llet, y pesa com si fos de

plom... Me costa molt alsarla, però'l contacte

de tos cabells me fa l efecte d'una onada salva-

dora... qu'ets dolsa, tu... quédat!.. La meva
mà es piadosa y tu ets santa!... Jo ja t'iiavia

vist... Ahont t'havia vist?... He lluitat molt

per tu; pera barrejar ta veu ab el bronze de la

campana, y fòndrela ab l'or del dia tot feste-

jant el sol, però may he pogut realisar aital

obra mestre! May he pogut!... May!... Fins he

plorat llàgrimes de sanchi...

RAUTENDELEIN

Has plorat?... Com?... No t'eníench! Què

son llàgrimes?

ENRICH

(fent un esfors per alsarse)

Ajúdam una mica: aimada visió! (ella

Tajuda) T"inclines cap a mí?... Fes que'ls teus

brassos amorosos me deslliurin de la terra

dura, a la que'm sento com clavat en creu!...

Desllíuram!... Jo sé que tu pots íerho: y tréu-



LA CAMPANA SUBMERGIDA 23

me d'aquí, del meu front, ab tes dolses mans,

els branquillons espinosos que varen cenyir-

mhi... Fora corones!... Amor solsament!...

Amor! {ella l'ajuda a seure damunt de l'herba.

Aclaparat) Aixís estich mes be. . Gràcies!...

[dols y somniós) f^uQ be s'hi està a n'aquí!...

S'hi sent una remor estranya y sonora. Els

abeís balancegen misteriosament sos brassos

ombrosos, y branden el cap d'un modo solem-

nial... La llegenda! Si!... Es la llegenda que
atravessa'l bosch!... Xiuxiueja, murmura, secre-

teja; amoixa y enlaira el fullam de les mates;

canta per entre mitg del herba, y tota vestida

de boira, í'.vensa ab un gran róssech, y exte-

nent els brassos, me senyala ab son dit

blanch!... Se m'acosta; me toca.., l'orella... la

llengua... els ulls... Ja se'n ha anat—y tú ets

en son lloch—Tú ets la llegenda!... Llegenda,

abràssam! {se desmaya).

RAUTENDELEIN

Parles d'una manera tant estrenya, que no

se't entén, (alsantse resoluda, prompte a dei-

xarlo) Mes val que dormis!...

ENRiCH {somniant)

Llegenda, abràssam!

(Rautendelein, admirada, se detura y'l mira fi-

xament. Va fentse cada cop mes Josch. Tot de

sopte, ella crida ab angoixa y precipitació).

RAUTENDELEIN

Avia!...
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BRUIXA

{ini'hible desde dins de la cabana, cridant

també). Noya!...

RAUTENDELEIN

Vina!...

BRUIXA

Vina túi Entra!... Ajúdarn a encendre'l

fochl...

RAUTENDELEIN

Avia!...

BRUIXA

{sempre desde diw^)

Apa!... Cuita!... Vina! Que haig de donar

menjar a la cabra!...

RAUTENDELEIN

Avia, socórrel!... S'està morint, àvia!,..

BRUIXA

(sortint a la porta de la cabana. Forta a la

mà esquerra una escudella ab llet y crida l gat).

Minet!... Petit!... Ahontets.^.. (pausa) No hi

ha res a fer! Un fill dels homes; s'ha de mo-
rir?... Que's mori!... Minet!... Petit!... Mira

que't porto una mica de llet. Ahont ets.'^...

Ala!... fillols que la padrina

ja vos porta medecina;

mireu que hi ha el tupi plé

y un tros de coca ensucrada,

ben calentona y daurada!...

Apa, nanos tatanés,

xarrupeu y mastegueu,
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donchs els rcys, a ciaíellots

peis palaus y casíellots

ja van, ab dachs y marquesos,

y deixaràri faisà y oca,

per un iros d'aquesta coca;

y'l rnoscateil més íinet

per un giop d^aqucsla llet!..

{Una dotzena de petits Esperits dels boscos,

?nascles yjemelles, surten ràpidament del bosch

ys llensen al damunt del tupí y de la coca).

Apa! Tul... Pesca'l bocí.

Tu, un glop només, ja n'hi ha prou!

Golafre!... Si fos un bou

jo crech que te'l menjaries

ab banyes y iot.

Tu, .gran dassot,

que no ho veus que iot t'ho menges!...

Y tu, lluny! com t'hi repenges!...

Tu, peguisser, mans quietes!...

y tu no fassis mofetes!...

Tururut!... Tot s'ha acabat!...

Y a donar la llengua al gat!. .

Ah^.!.,, LlunyI... A escampar la boira

(£75 Esperits desapareixen com fures per

entre Is matolls del bosch. Suri la lluna. Damunt
de la roca que domina la casota de la Bruixa hi

apareix el Faune cama assi, cama allà y fent

botsina ab les mans estrafà el ressò dels crits de

«Socors»).

FAUNE

Socors!... Aquí!... Socors!...

BRUIXA
Que hi ha?...
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VEUS

{que sonen al lluny dintre del bosch)

Enrich!.,. Enrich!...

FAUNE

Socors!.,. Aquí!... Socors!.,.

BRUIXA

(amenassant al Faune)

D ahont surt ara aquest? Perquè crides?...

Trenca-vidres! . . . Ma la-gossos! . . . Trenca-ca-

mes!...

FAUNE

Avia, íeu l'ull viu que venen forastés!

^Qué porta l'oca? Gent de bé!

Tot plé d'escuma ve'l barber!

del bras del Mestre dels xicots

que porta'l gep plé de llibrots!

Perqué'l gall canta ab mala veu?...

Perqué'l Rector puja ab la creu!...

VEUS {dintre)

Enrich!

FAUNE

Socors!... Aquí!...

BRUIXA

Mala sofre't fassi cendres! Ara'm planta pel

damunt al Rector y al Mestre d'estudi, {ame-

nassantlo ab el puny clós) No més això'm falta-

va!... Un aixam de tàbachs y de mosques d'ase

te fiblin per tot arreu! Mala bèstia!...
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FAUNE

Ja venen! {desapareix feni ganyotes a la

bruixa).
%

BRUIXA

{a Rautendelein, que no treu els ulls d'Enrich)

Ala!... Entra, apaguem el llum y a dor-

mir. Cuita!

RAUTENDELEIN (seriosa)

No vuy!

BRUIXA

No vols venir.^

RAUTENDELEIN

No, àvia.

BRUIXA

Per què?...

RAUTENDELEIN

El venen a buscar!...

BRUIXA

y què hi fà?...

RAUTENDELEIN

Que jo no ho vuy!. .

BRUIXA

Déixat de ximpleses! Els morts ab els

morts!... Més val que's mori! Aixó li farà bé!...

Mira com l'atormenta la vida!...

ENRicH (somiant)

El sol se pon!...
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BRUIXÀ

Poch el déus haver vist niay el sol!...

Ala!... Anem!... Que gegui tan com vulgui!,..

Vina ab mi, reíneía! {sen va, entrant dins la

cabana. Rautendelein queda tota sola. Fa un

hermós clar de lluna),

VEUS (dintre)

Enrichl... Enrich!..,

(Rautendeleifi arrenca una branca florida y
senyala ab ella un ctrcle al entorn d Enrich),

RAUTENDELEIN

Ab una branca florida:

Un, dos, tres, brolla rencis!

L'àvia assegura que's fa aixís.

Jo vuy curarte la ferida.

Has de ésser teu: has de ésser meu.

Ningú s'acosti a vora leu.

Tan si es jove,

Com si es vell.

{ejitra a la cabana).

{El Senyor Rector, el Barber y l Mestre

d'estudi entren, venint del bosch, ab precaució^

lun darrera de l altre. Un núvol ha tapat la

lluna).

RECTOR

Jo veig llum.

MESTRE

Jo també.

RECTOR

Ahont som?...
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BARBER

Deu ho sap!... La veu venia d'aquet cantà.

RECTOR

Era la veu de Mestre rinrich.

MESTRE

Jo no sento res.

BARBER

Semblava venir dels cims.

MESTRE

Això podria ésser, si's caigués cap al cel;

però com quea rni'm sembla que es al inrevés,

perquè quan un cau, cau de les rnonlanyes

cap a la vail y no de la vaii cap a les monta-

nyes. Mestre íinrich ha d'haver caigut segons

els meus càlculs—ho juraria per la salvació de

la meva ànima!— a unes dugués centes passes

mes avall d'alià ahont som; hem pujat una

mica massa.

BARBER

Mal llamp!.,. Jo encara sento cridar!... que

no ho sentiu?,.. Si aquesta no es la veu de

Mestre Enxich, jo :i) comprometo a afeitar, a

pel y a rapel, la barba en Rübezahl y ja sa-

beu que hi ha íeina, perquè allò es un camp
mal sembrat!... Kncara criden.

MENTRE

Ahont?...

RECTOR

Però ahont som?... Abans que tot, això es

lo que'ns cal sapiguer. Jo estich reventat. Ab
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prou feines puch arrossegar les cames. Els

peus me fan mal. No tínch cor d anar mes
lluny.

CRIT

Socors!...

RECTOR

Sentiu?...

BARBER

Ara si qu'es ben aprop... a menos de deu

passes.

RECTOR

(asentantse, sense alé y Jorses)

Jo estich rendit. No dono ni un pas més,

companys. Aneu en nom de Deu y deixeume

en pau. Encara que a vc^gassades me féssiu

esdevenir blau y negre, no m'arrencarieu pas

d'aquest lloch. No puch més!... Tan hermosa

festa en honor y glòria de Deu!,.. Qui s'ho

havia de pensar que acabés aixís, bondat divi-

na!... Y aquesta campana, l'obra capdal del

piadós Mestre Enrich!.., Els designis del Altí-

ssim son ben inexph'cables y capassos de íer

perdre Tesma al més piiMatl...

BARBER

Ahont som? .. No ho demanàveu, senyor

Rector, ahont haviem anat a raure?... Donchs

ja cal que no'ns entretinguem pas gens y que

apretem a córrer dessegukta. Heu de sapiguer

que som al bell mitg de la Prada d'Argent^

davant per davant de la casa de la vella brui-

xota!... Ala, entornemsen!,.. Més m'estimaria
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passar una nit tot nú dintre d'un cau d'escar-

bats que trovarme allà ahont me trovo!...

RECTOR

Ja vos he dit que no dono ni un pas més!..

MESTRE

Anemsen, creieume!... Les malifetes dels

bruixots no'm fan pas por, però aquest lloch

es plè de lladres y assessins!... Esgarrifa'l nom-
bre de robos y de morts que s'hi han comès!...

Tant y tant que jo'm penso que si en Pere

sense por hi vingués ?Igún cop, tot seguit per-

dria'l seu motiu, donchs yviat la coneixeria la

por que ara no té!...

BARBER

Que sabeu vos, mestre tites!... |Com se co-

neix que no hi enteneu en art de bruixeria!...

Qui ho fa tot es la vella Bruixa, qui, fastigosa

com un gripau, rumia quina'n farà, no més
que pel gust de fer mal. Ella es qui vos envia

les malalties y qui empestals vostres remats.

Y per això, les vaques, al ésser munyides, do-

nen sanch en comptes de llet: per això'ls cuchs

maten a les ovelles; per això els cavalls afoilats

se desboquen; y per això la mainada va co-

berta de pegadelli, de golls y de floronchsl...

MESTRK

Company, això es parlar per parlar!... Ab
la fosca vos heu tornat boig. Que parleu ara

de bruixes!... Que no ho sentiu com geme-
guen?... Aquestos ulls, I han vist.
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RECTOR

A qui?...

MESTRE

Al que busquem, a nostre mestre Enrich.

BARBER

Això son mofes de la bruixa!

RKCTOR

Es ari de bruixeria!

MESTRE

Prou beneitejsr!... Dos y dos fan quatre,

may cinch, y de bruixes ja no n corren. Però

que allà baix hi ha el Mestre fundidor de

campanes, es tan cert com que jo disfrutaré

de ia glòria eterna un dia o altre. Alerta!..,

Tot seguit el núvol dercobrirà la lluna y ho

veurem,.. Alerta!... Ara!... Y be, tinch rahò.>..

RECTOR

Es cert, mestre.

BARBER

Mestre Enrich!,

( Fots tres corre?i vers Enrich., però al arrt-

var al cercle ínàgich, reculen espahordils).

RECTOR

Ay!...

BARBER

Ay!...

MESTRE

Ay!... Ay!. .

{Raiitendeleiji apareix un mornení: salta d

una branca ys fon, ab una riallada mojeta y

diabòlica).
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RAUTENDELEIN

Ah, ah, ah, ah, ah, ah!...

(un silenci) .

MESTRE (ab estupefacció).

Què es això?...

BARBER

Què hi ha?...

RECTOR

S'ha sentit riure.

MESTRE

Diria que un llampech m'ha cegat. Y que

m'han fet un forat gros com una nou, aqui,

al bell mitg del cap.

RECTOR

Però, ho heu sentit com reyen?...

BARBER

He sentit rialles y quelcom que's removia

per aquí aprop.

RECTOR

La rialla ha vingut d'aquell pi, d'aquell

d'allà baix, que encara's mou. Aquell que la

luna hi dona de plé... Veyeu, allà baix, ara hi

passa una garsa tot volant y xisclant.

BARBER

Ho creieu ara'l que jo vos deya de la brui-

xa?... Me sembla que fa quelcom més que
cruspirse els rossegons de pà, no?... Queies
teniu totes, o be, com jo, la por ja vos ha fet

tornar la pell de gallina, companys?... Dooota
del diable!...

3
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{El senyor Rector, empunyant fortament

una creu en sa mà, ben alta, avensa ab energia

vers la cabana),

RECTOR

Si!... Es ben bé com vos dieu! .. Y si'l ma-
teix diable s'ha entafurat a dintre d'aquest cau,

no hi fa pas res, avant!... Disposemnos a ata-

carlo!... Lluitarem contra ell ab la paraula de

Deu!... Més clara que avuy, ben poques vega-

des s'ha descobert la intenció satànica, donchs

ha estimbat la campana y'l fundidor, serven-

tes la una y Taltre del Altíssim y quins cants

de pau y d'amor etern havien d'omplir l'aire,

desde dalt del cingle, d'un missatge de gràcia.

Aquí nosaltres no som res més que soldats de

Deu!... Truco, donchs.

BARBER

Aturéuvos.

RECTOR

Truco, {trucant),

BRUIXA

Qui hi ha?...

RECTOR

Un cristià.

BRUIXA

Tant si sou cristià com si sou heretge, sc

pot sapíguer que voleu?...

RECTOR

Obriu,

{La Bruixa, obra la porta y apareix portant

una llanterna encesa a la mà).
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BRUIXA

Que hi ha?... Per quò^m crideu?..

RECTOR

Escòltam! .. En nom de Deu, a qui tu no

coneixes...

BRUIXA

Ja comensem ab predicots?...

MESTRE

Poca llengua, cigonya del diable!... La me-

sura es ben plena y'ls teus dies contaís. Ta
vida horrible v tes maliíeíes han despertat

contra tu l'odi dels meus estimats feligressos!..

,

Y si d'aqui endavant no fas la farina blana,

sentiràs cantar el gall vermell al'damunt del

teulat, abans que'l jorn apunti, donchs el teu

cau cremarà de valent!..

BARBER

{senyantse continuament)

No tinch pas por que m'ullprenguis, gata

malehida!... No'm podiàs embruixar de cap

de les maneres. Per tot allà ahont els teus ulls

de foch vulguen esguardar el meu cadavre,

per tot hi trovaràn una creu. Y ara, fes lo que
te diuhen: tòrnanseil...

RECTOR

Escòltam!... Per segona vegada. En nom
de Deu, a qui tu no coneixes, abandona els teus

jochs infernals y ajúdans. Allà baix hi ha un
home, un Mestre, un servidor de Deu, que ab

l'ajuda del seu art, regna en els dominis de

aire, per la glòria de Nostre Senyor y per la
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maledicció y la vergonya de tot el poder del

intern.

{La Bruixa, tot defensantse, h i avensat, ab

sa llanterna vers Enrich).

BRUIXA

Ja n hi ha prou!. . A la bon'hora!... Tant
me fa que vos l'emporteu, com que no. Jo no

rhi som fet pas res de mal. Que visqui si pot:

y això que'n té ben poca de vida. L'hi dieu

mestre; no se perquè. Voleu dir que ja les sen-

tiu les campanes qu'ell fa?... Si les vostres

orelles no senten res. A nosaltres si que no'ns

agrada gital só. Y a n'ell, tampoch. Ja ho sap
bé prou, lo que hi nianca a les seves borrom-

bes: lo millor, veushoaquí. Si totes li surten

esquerdades. Apa. emportéusvi. Cap a casa

seva falta gent!... Ja vos ne faig present del

gran Mestre!... Apa, noy, aixecat: que has

d'ajudar la missa al senyor Rector! .. Cuita,

que'l mestre t'espera pera ventar clatellades a

la quitxalla!... Y'l barber te necessita pera que
l'hi ensabonis les barbes dels parroquians!...

(Coloque a l Enrich en un bayari de bran-

ques yJullatge. El Rector y el Mestre d estudi

lalseny li posen).

RECTOR

Calla, boca d'infjrn!... Prou flastomies!...

BRUIXA

Ja"l conech jo'l sentit de la vostra xerrame-

ca!... La terra no es més que una caixa de

morts, y'l cel blau, no es més que la tapadora.

Les estrelles no son més que forats, yl sol, el
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forat gros, que s'obra al bell mitg del espay.

El mon s'enfonsaria si no hi hagués el senyor

Rector, oy?... Y l nostre bon Deu no es més

que un ninot, babaus!... Una bona vara de

freixa es lo que vos caldria a tots plegats!...

Drapots de cuina!... Més que drapots de cui-

na!...

{Entra a la cabana, tancant la porta ab vio-

lència),

RECTOR

iMala bruixa!...

BARBER

Eh nom del cel, calleu, senyor Rector! que

encara's tornarà més rabiosa y^ns podria suc-

cehir alguna desgracia.

(El senyor Rector y el Mestre d' estudi yH
Barber se n van ab l Enrich pel bosch. Surt la

lluna, molt clara, iliiminant la prada en calma.

La primera, la segona y la tersa Elja surten^

luna derrera raltra, del bosch),

ELFA 1.*

Germana!...

ELFA 2.*

Germana!...

ELFA I.*

Blanca y d'argent, la lluna

es dels serrats la sobirana:

amorosint el capvespre

en els prats y en les vallades.

ELFÀ 2.*

D'ahont vens ara.^...
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ELFA i

/

D'allà hont se trenca

la llum en mil colors, al trovar l'aigua

de la cascata remorosa que s'estimba

sens parar may. Som deixat la nit humida.

Del abim negre, hont l'escuma hi canta,

he sortit a les palpentes; y en la roca viva,

una porta he trovat, tota guarnida

de gotes d'aigua, que ab la lluna brillen.

ELFA 3 .^ (arrivani)

Ja soch aquí!

ELFA 2/

D'ahont vens tu ara?

ELFA 3
^

Que no voleu ballar.^ Ha arrivat Thora

de dansar follament. Jo soch la filla

del llach profond y clar que, en mitg de roques^,

s'obra com un preuhat joyeü tot negre,

que serveix de mirall a les estrelles.

A flor d aigua, al clar de lluna,

l'estofa d'argent que porto

he destriat del oreig calmós

y he vingut tot volant ab la ventada

que dels cimalls se'n baixa ab el capvespre.

ELFA 1.*

Ballem, germanes, que ja gruny l'oratge!...

ELFA 2.^

Giravoltem y salta la miraita!...

ELFA 3.*

Juguem a cuit?... Voleu? Canta, corona!
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(Els llajnpechs brillen al lluny, seguits de

trojisfondos Rautendelein entra tot de sopte,

ab les mans derrera del cap, venint de la porta

de la casota. S atura en sech contemplant a les

El/es, ilurninada per la lluna).

RAUTENDELEIN

Bona nit, petites Elies!...

ELFA 1

^Qui ha cridat, germanes?

ILFA 2.*

Ma vesta s ha esquinsat. Que'l llamp te fongui

gatosa malehida!...

RAUTENDELEIN

Salut, petites Elfes!.,.

ELFA 3
^

Salta!... Aïiralta!... Balla, corona!...

{Las Elfes ballen reposadament, al só d una

música llunyana).

RAUTENDELEIN

Que no m^'hi voleu, gei^manes.^,,.

El meu vestit es d'argent,

rha teixit l'àvia,

ab un raig de lluna!...

Els meus cabells son d'or,

si'ls llenso al aire,

son com la flama!...

Balla corona!... Salta miralta!...

{ballant)

TOTES

Balla corona! .. Salta miralta!...
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RàUTENDELEIN

Dins d:\ llach hi ha caigut

una caTioana!...

Elfes, digueume si l'heu vista,

una campana a dintre l'aigur:!...

TOTES

Balla corona!.. Salta miralta!...

No hi era pas!... No la hem trovada!...

(Bl Faune arriva, cmniyiant corn un boch.

Trons més JorU. llampechs més sovinis y forta

pluja).

F AUNE

Es mab.'^a fonda per vosali; csl...

Be prou la sent en bcs entranyes

Te^tany, donchs l'aigua,

ja sobreix per les mari^aje>!

Tot ho he fet jo!... Oh!... l^sa!... Au!....

Sentiu, vora la gripia. corn ronaina'i brau?...

Y'I vedellct allarga"] coli y també crida!...

Damunt les anques del cavall,

el tàbach y la mosca hi fan ^es bodes;

y un aixàm de mosquito murnnuradors

dansa al entorn de la cua a^r oro^al . ..

Apa, sagai, desensopeixte!...

Que la minyona ja s'apropa

y si la palla es ben calenta

quina abrassada més dolsa!...

Ja s'acabat l ensopiment

el fret d'hivern, el glas, la neu!...

Ja tot murmura!. . Ja tot torna a la vida!

Ja tot fermenta!... Gata y gat miolen:

y l'astor y'l rossinyol,
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el pardal y la llebra,

el gall y la perdiu y la gallina;

y la guatlla y el cigne,

la cigonya, lalosa y 1 pinsà;

qui ha fet avuy, farà demà!...

Y'ls escarbats, les papellones,

y les granotes y'ls gripaus

tots canten el mateix salm!...

Tots volen estimar!,.. Tots volen viure!

(Abrassa a una Elfa y sen va ab ella, en-

dinsantse pel bosch y desapareixent. Les altres

El/as, fugen també. Rautendelein queda sola,

abstreta en jonda meditació. L'oratge, la tem-

pesta y la pluja han parat, Lhome d aigua surt

del pou. Ilumina la escena un hermós clar de

lluna).

l'home d'aigua

Brékékékék, brékékékék! Epl... Tu!... Que
hi fas aquí?...

RAUTENDELEIN

Ay, FHome d'aigua! Estich més trista!,..

Més trista!...

l'home D AiGUA {ab malícia)

Brekekekek! De quin, estàs trista.^ Del ull

esquer, o be del dret?...

RAUTENDELEIN {distretO)

Del ull esquer. Qué potser no'm creus?...

l'home d'aigua

Eh!.., eh!... Si!... si!. .

RAUTENDELEIN

(tocantse ab el dit lull esquer)

Mira... Que es això?...
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l'home d'aigua

Qué?... De que parles?

RAUTENDELEIN

De lo que tinch al ull,

l'home d'aigua

Que hi tens al ull?... Veyam.

RAUTENDELEIN

M'hi ha caigut una goteta que crema.

l'home d'aigua

D'ahont?... Del cel?... Acostat; veyanm...

RAUTENDELEIN

(ensenyantliy ab el dit^ una llàgrima)

Es una goteta que brilla y crema. Míratela.

l'home d aigua

Ay, qu'es bonica!... Si vols te la treuré y
la posaré dintre d'una petxineta vermella.

RAUTENDELEIN

Apa!... Si! Aquí la tens!... Te la poso da-

munt del empit del pou. Y qu'es això?...

l'home d'aigua

Un hermós diamant!... Si te'l mires be, hi

Yeuràs brillar tot el dolor y tota la felicitat

d'aquet mon, a dins d aquesta pedra preciosa.

Se'n diu llàgrima!...

RAUTENDELEIN

Llàgrima?... Si que ho es. Y soch jo qui

l'ha plorada. D'aquí endavant ja ho sabré lo

que son llàgrimes. Apa!... Cóntam una ron-

dalla.
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l'home d'aigua

Vínaten ab mi... 1 ant que l'estimo!

RAUTENDELEIN

No! Ja estich bé aquí. Dintre del pou no
hi ha més qu'aranyes, gripaus y bestiotes; tots

plegats me feu íàstich.

l'home d'aígua

Brekekekek!... Si que'm sab greu!

RAUTENDELEIN

Mira: un altre goleta.

l'home d'aigua

Som al temps de ies pluges!... Allà baix,

el mestre Thor, íà briilejar els llampechs, que

cauhen de sa barbassa, tendres com el parpa-

ileig d'un ull d'intant, y coloren d'un blau

moradench els estols de núvols y de boires.

Un vol de corbs, que la claror del llamp des-

cobreix, acompanya tumuliuosament al mes-

tre, ab les ales xopes de la pluja tempestuosa.

Escolta... escolta, com la terra assedegada

s'empassa l'aigua; y mira... com se revifen els

arbres, les herbes, les mosques, y els taup s, a

la resplandor dels llampechs! Córax!...

{Fa un llampech)

En el fons de la vall.., el Mestre està bó!...

Per ell s'encenen fochs dej'oya: el martell es tot

flama. Dotze mil llegues de claror!... La torra

de la Iglesia, fa tentines: el campanar està a

a punt d'enderrocarse. Y de dintre, ne surt una

fumera d'allò mes espessa.,.
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RAUTENDELEIN

Que se m'endona a mi de tot això!... Cón-
tam una altra cosa i^és bonica!...

L^HOME D AIGUà

Brékékékék. L'n gafarró, un no res: quins

oiiraments vos pot tenir?... Quan Tamanya-
guen vos pica. Esíà bé, això?... L'n fa lo que
pot, y al cap d avall per tot premí, vos venten

una bofeíada. Que no tinch rahò?,.. Que vols

que't conti més, jo, ara?... Miréula com fa'l

bot.

RAUTENDELEIN

Res. Deixam estar.

L HOME d'aigua

No vols que't coiiti res més?..,

RAUTENDELEIN

No.

L HOME D AIGUA {pregant)

Que tens, ara?... tih?... Digues, cuita!...

Que tens?...

RAUTENDELEIN

Vuy anarmen bi' liünv de tots vosaltres.

(Mirant al lluny ab tis ::s j?le?is de llàgrimes).

l'home d'aigua {ab dolor)

Que t'he fel?... Ahont vols anar?... Que
potser vols anarten al paisdels homes, boja?...

Ten compte lo que t dich: l'home es un ser

que la casualitat va portar entre nosaltres.

Com qu'es d'aquest mo^, no existeix. Es mitg

germà y mitg ener rh nostre!... Malhaurat
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aquell que essent de la gent lliure de les mon-
tanyes, va a barrejarse ab aquest poble ma-
lehit!... Aquest poble que, feble d arrels, té la

folla intenció de destruir ses arrels profonda-

ment enfonsades dias la terra, y que, malalt

desde'I seu origen, va creixent com una trum-

fa que ha brollat en e! ions d'un celler. Ell be

prou que aüarga'ls brassos esllang·uits cap a la

llum, però'l sol que es el seu pare, ni tan sols

el coneix. Un venu'jol de primavera esbossina

fàcilment les branques tarades, al pas que

amanyaga y refresca les tiges verdes. Impru-
denta!.., Deixals estar! .. No hi vagis!... Te
voltaràn el coll d una pesanta mola, te faràa

entrar dins de la nit negre de les boires, y en

comptes de riure, corn fas aquí, no faràs mes
que plorar! Y geuràs encadenada a un ilibrot

vell y portaràs, al damunt, com ells, la male-

dicció del sol paternal.

RAUTENDELEIN

L'àvia diu que ets un sabi. Mirat els xara-

galls com brollen de per tot arreu!... No hi ha

ni un filet d'aigua que no se'n hi vulga anar

al pals dels homes!...

l'home d'aigua

Córax!... Brekek- kek, però tu, no!.,. Es-

colta be lo que't vaig a dir!... Tinch mes de

mil anys. Déixals fer sa via a n aquestos petits

servents dels homes!... FJeíxalshi rentar ia

roba, moure'ls molins, regar l'ensiàm y les

cols... (ab calor, vMshiint) Però tú, princesa

jRautendelein: tú has de ésser la esposa d'un
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rey!... Tinch una corona de cristall vert y vuy
posàríela a dins d una sala, ahont hi brilla

Tor!... El pis y el sosire son de pedra blava; la

taula y les cadires, de coral vermell...

RAUTENDELEIN

Més m'estimo els meus cabells daurats que

la teva corona de sarir!... No m pesen tant,

y'm serveixen de corona. Per més que la taula

y les cadires siguin de coral, ja t he dit que no

hi vuy viure entre peixots, aranyes, gripaus j

bestiotes; y que tots plegats, me feu fà tich!...

(avensa cap al boscli)

L HOME d'aigua

Ahont vas?...

RAUTENDELEIN

Què n'has de fer?...

L HOME D AIGUA

Jo vuy saberho! Brck.kekek!... (ab dolor)

RAUTENDELEIN

Me'n vaig allà ahont aie plau.

l"home d'aigua

Y ahont es que't plau?...

RAUTENDELEIN

Assà y allà.

l'home DAIGUA

Assà y allà?...

RAUTENDELEIN [alsatit els òrassos)

Y... cap al pais dels homes!... {se n vaco-

rrent y desapat^eix pel bosch).
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l'home d aigua (aterroritsai)

Còrax!... (gemegant) (.'òrax!... (molt baix)

Còrax!... (brandant el cap) Brékékékék!...

tkl4





ACTE SEGON
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La casa de mestre Enrich. Una cambra de vell

estil alemany. La meitat de la paret del fons, la ocu-

pa la llar de foch. L'altra meitat uua finestra, ab

vidrets cerclats de plom. Sota la finestra, un llit.

Porta a l'esquerra que dú al obrador. Porta a la dre-

ta, que mena al vestíbol. Taula, ^cadires. Damunt
de la taula, una gerra ab llet, tasses j un pà. En les

parets penjen, en marchs sensills, reproduccions

d'obres d'Adam Kraft, de Peter Vischer y d'altres.

En lloch qu's vegi bé, un Sant-Crist, de fusta pin-

tada.

{Els dosfills de VEnrich; liin de cinch anys,

taltre de nou, estàn asseguts a taula, prenent

sa tassa de llet. Van vestits de festa. Magda,

també vestida Ide Jesta, entra per la dreta, ab

una toya a la mà. Es de bon matí. La claror

aumenta poch apoch,

MAGDA

Mlrèu, nois, que porto! Les he trovades

al cap d'avall del hort. Avuy que la festa se fa

per vostre pare, 'ns ne posarem forsa, oy,

macos?...

NEN I

Jo'l vuy el ram!

NEN 2.®

Jo també!
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MAGDA

Hi haurà cinch flors per cada hú, y això

que ab una de sola ja n'hi ha prou pera obrir

les portes del cel. Apa! cuiteu, acabeuvos la

llet y el pà, que'ns en anirem. D'aquí a la ca-

pella, hi ha un bon tros y tot es pujada.

UNA VEHINA

(guaitant per la finestra)

Ja us heu llevat, Magda?

MAGDA

Ja fa estona. No he pogut pas tancar els

ulls en tota la nit; però com que no eren les

penes, les que no m'han deixat dormir, aquí'm

teniu aixerida com si hagués passat la nit ab

un son. Me sembla que farà bon dia, eh?..,

VEHINA

Si, molt bon dia.

MAGDA

Vindreu ab nosaltres, oy?... Ja podeu ve-

nir, ja, perquè 'Is nanos no van gaire depressa.

Tinch unes ganes de serhi allà dalt!... Si una

tingués ales!... Tinch una alegria y estich

mes neguitosa!...

VEHINA

Qué ha passat la nit allà dalt, vostre ma-
rit?...

MAGDA

Es clar! Ja estaré ben contenta si la cam-
pana es al campanar, quan hi arrivi l'ajunta-

ment. Lo qu'es de temps no n'hi havia pas
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gaire. Gràcies que ï Enrich hagi pogut dor-

mir un parell d'hores. Cregueu qu'estaría ben

contenta. Però vaja, que si'ls tatichs han sigut

grans, el premi encara ho serà mès. No vos

podeu figurar de quina pietat, de quina pu-
resa y de quina maravellosa claretat, es el só de

la campana nova. Fixéushi be, quan alsi la

veu, avuy, per primera vegada. Sembla una

prèdica y una pregaria; sembla que 'is àngels

cantin un himne de felicitat y de consòl!...

VEHINA

Molt bé; però lo que m'estranya, es que

desde la porta de casa, se veu molt bé la cape--

lla al cim de la montanya, y lo qu'es la ban-

dera blanca que varen dir que hí desplegarien

aixis que la campana fos penjada, encara no la

he vista.

MAGDA

Voleu dir que !no hi es? Torneu a mirar.

VEHINA

No, no, no s veu.

MAGDA

Això es qu'encara no deu estar tot apunt.

Bé n'hi costa de treballs y de càlculs al pobre

del meu marit, la ditxosa campana. Però no

poden trigar gaire a posarhi la bandera blanca.

VEHINA

Qué volèu que us digui. Jo he sentit dir

pel poble que allà dalt hi han succehit coses

estranyes S'han experimentat senyals de des-

gracies. El masover de cal Hochstein, ha vist
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una dona nua que, cama assi cama allà al da-

munt d'un sanglà,hà passat per entre mitg dels

blats. Li ha tirat un cop de roch y tè tota la

mà balba. Aixó ha estat aquesta nit. Y diuhen

qu'els mals esperits de les montanyes estàn

rabiosos contra la campana nova. Lo que

m'estranya es que no'n sapigueu res. El Batlle

ja hi es ab una pila de gent...,

MAGDA

LI Batlle es allà dait? Per l'amor de Déu!

VEHINA

No us alarmeu, qu'encara no se sap res del

cert. Sols diuhen que va voicar la carreta que

duya la campana. Però, ben bé, ningú ho sap.

MAGDA

La campana ray! Mentres a TEnrich no li

hagi succehit res de maL Mireu, no'm vuy

treure les flors. Lo que si us agrahiría es que

os emporíés^iu eL ne -> ^\'oIeu?...

VEHIXA

Si, si, ja ho crech. Vindreu a casa. macos,

oy? [pren eis ?iens que Magda li dona per la

finestra.)

MAGDA

Jo 'm vuy enllestir, per marxar desseguida,

cap amunt a trovar i'Cnrich.

[La vehina desapareix de la finestra. Magda,

surt desseguida ab nrecipÍL:íCiò, Queda la es-

cena sola Se senten j eus a/ora y un crit for-

tíssifU d? Magda. El senyor Rector, entra rà-

pidament, sospirant y aixugantse 'Is ulls. Mira
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al entorn^ com buscant alguna cosa^fins que veu

el llit Hi vayl descobreix. Després, avensa cap

a la porta, en el jnoment en que \entren el Bar-

ber y'l Mestre, portant al Enrich, Magda vè al

dar^rera. plorant desesperada. Posen al Enrich

dannint del llit* Entra molta gent del poble,

homes y dones^ que aconsolen a Magda,)

RECTOR

Galmeuvos, senyora; calmeuvos, per

lamor de Deu! Quan I hem trovat ens pensà-

vam qu'era aiort, pero ha tornat en si al entrar

^1 poble. El rneíje dia que hi ha esperanscs.

MAGDA

Esperanses, Déu méu... y pensar que fa

poch era tan ditxosal Però, què ha passat?...

Ahont son els nens?

RECTOR

Calma, reculiiment, paciència, senyora!

Ja sabeu que quan mès gran es nostre descon-

sol, es quan Deu se recorda més sovint de

nosaltres. Però si ell ha disposat que'l vostre

espòs no's curi, podeu estar ben segura de que

disfrutarà ben prompte de la joya eterna. Això

sempre es un consol.

MAGDA

No me'n parleu de consol, senyor Rector,

que no'l necessiío. L'fCnrich se curarà!... [Jo

ho vuy que's cun!...

RECTOR

També ho esperem nosaltres. Y si no es
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aixís, qu'es fassi la seva santa voluntat. D^una

manera o d'una ahra, Mestre Enrich triomfa-

rà. Ha fós la campana pera servir al Altíssim;

pera servirlo, ha anat a les montanyes, plenes

encara d'esperits tenebrosos que desafien a Deu
nostre senyor; y pera servirlo, també, ha cai-

gút lluitant contra la ràbia del Infern, que
tement el míssatje graciós de la campana, s'ha

conjuminat pera ferirlo. Però 1 càstich de Deu
no's farà esperar!

BARBER

Aquí aprop hi ha una dona que fa mira-

cles y ho cura tot, dihent psalms, del mateix

modo que abans |ho íeyen els deixebles de

^esús.

RECTOR

Aneula a buscar. Que vingui! Porteula.

(El barber sen vd.)

MAGDA

Però que li ha succehit, Déu meu! Di-

gueumho!... Cuiteu!... Y vosaltres, batxi-

llers què hi feu aquí? Ala!... sortiu a fora si

vos plau. La vostra curiositat es impía. Les

vostre? mirades encara li fan mès mal. Tapeu-

lo bé. Ala, a fora! Aneu a yeure Is pallassos

del envelat, si vos voleu divertir, que aquí feu

nosa! Però que li ha succehit, diguéu! que

vos heu tornat muts?...

MESTRE

Es que ben bé no ho sabem. Fou per sal-

var la campana que caigué? Lo que puch dir
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VOS, es que ú vegessiu d'ahont ha caigut, cau-

ríeu de genolls en terra y donaríeu gràcies a

Deu, donchs, el no haverse rnort caient, ja es

un miracle.

ENRicH (dèbilment)

Deume una mica d'aigua.

MAGDA

. Ala, fora!...

RECTOR

Aneusen ara, bona gent. Aquí necessiten

repòs. (La gent sen va) Anemsen nosaltres

també, (a Magda) Si'm necessiteu, ja sabeu

ahont soch.

MKSTRl

Jo també. Si voleu que'm quedi?

MAGDA

No, no, aneusen, aneusen, deixeume sola

ab ell!

(El Rector y el Mestre sen van.)

ENRICH

Deume una mica d'aigua!

MAGDA

(acostantshi ab un vas d'aigua)

T'has despertat, Enrich?...

ENRíCH

Tinch set! Que no'm sents?

MAGDA (involuntàriament)

Una mica de pacienci-a.
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ENRIGH

Ay, Magda! Aviat nc/a podré tenir de pa-

ciència. Aviat n'hauràs de coraensar a tenir

íorsa tu {Ben febrosament). Gràcies^ Magda!

MAGDA

Ay, Enrich, no'm parlis aixís, que'rn fas

por...

ENRICH

No'n tinguis de por (ab violència). Be prou

qu' hauràs de viure sense mi.

MAGDA

No, aixó no! Jo no puch viure sense tu.

ENRICH

EI teu dolor me ta riare y m atormenta. Es

indigne de tu; no veus que ets mare: fixat en

lo que't dich y dominat.

MAGDA

Ves quines coses de dirme!...

ENRICH (enguniós)

Si es la pura veritat. Allà ahont son els

nens, allà hi hala teva felicitat, la teva vida,

la tèva misèria; allà ho tens tot; y sí no fos

aixís, fora una infàmia.

MAGDA

Ay!... Deu meu!... Però si jo t'estimo molt

més que als meus fills, que a mi mateixa, més
que tot.

ENRICH

Pobres orfanets! y pobre de mi, que'm veig
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condemnat a tréureus deia boca nostre pà de

cada dia. Però jo estich perdut, me sento en •

maísinat^ y oviro com s'costa l'ombra espessa

de la mort. Tant de bó qu'ella 'm porti la llum

benhaurada! (ab dolsw^a), Dónam la mà. Jo

the fet molt de mal ab les meves paraules y'ls

meus actes; ben sovint he ferit el teu amor,

però no era culpa meva. Ara que me'n tinch

d'anar per sempre mès, perdónam, Magda!...

MAGDA

Perdonarte?... Jo.^... Si m'estimes, no'm
parlis aixís, Enrich, que'm faràs plorar. Més
val que'm renyis. Tú ja saps lo que ets per mi.

ENRICH

No, no ho sè pas.

MAGDA

Si; jo era ignoranta, pobre, inquieta; jo

vivia corn sota d'un cel gris y plujós. Tú vares

cridarme, y vares endúrtem ab tú cap a la

joya! Com vols que't perdoni, sí no m'has fet

mes que bé; si't dech tota rna vida?...

ENRICH

Tu't penses qu'he sigut jo qui t'ha íet flo-

rir? T'enganyes. Ha sigut tot obra d'ill, del

que ab les tempestats del hivern fueteja els

milions de flors que han brollat en el bosch

primaveral, y del que, veyent que la meva
obra era dolenta, m'ha estimbat ab ella dins

del abím. La campana caiguda no era pas,

Magda, feta per les alsaries, no servia pera des-

pertar l'eco dels cimals.
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MAGDA

No't puch entendre. Una obra tan alabada,

sense un defecte, sense una tara en el metall,

d'un só tan pur! aLa campana del Mestre En-
rich)^, deya el senyor Rector, «cantarà en les

montanyes com un chor d'angels.)^

ENRICH

No, en las protonditats potser que si que

hi sonarà, may en els cims. Es en và tot lo

que's fassi! He acabat! Soch vell! Soch tant

mort com tots els morts!

MAGDA

Oh, no! No ho digues aixó, per Tamor de

Deu! Un home com tú, plé de ventura!... Un
Mestre, dins del teu art!... Mès de cent cam-
panes, desde'l cim de cent campanars, canten

ta glòria, y com grosses copes, vessen a dolls

la bellesa profonda de la teva ànima per da-

munt deies viles y de'ls prats. Tú cantes ab

elles a les clarors deí auba, al mitj dia daurat y
a les vermellors del capvespre. Gom pots des-

preciarlo aquest passat de glòria?...

ENRICH

Gràcies, Magda! El teu só'm revifa molt

més que'l de totes mes campanes! Però vuy

que'm comprenguis, Magda! La meva obra

darrera, ha fallat!... Quan la pujaven serres

amunt jo ia seguia corprès d'engunia. Però..,

caigué daltabaix, yara reposa dins del estany

de la montanya, y ab ella'l darrer fruit de ma
forsa y de mon art. Ab ella, hi ha lo millor de



LA CAMPANA SUBMERGIDA 6l

ma vida. Y això no ho recobraré may mos. Ja

porto dol de tot lo perdut y lo que'm queda,

no es més qu'un sach plé de remordiments,

d'engunies, de bogeries, d'errors, de tenebres,

de fel y de vinagre. Aixó ha sigut ma vida!...

Tant diferenta que jo l'havia somniada! Volar

enlaire, molí enlaire, may arrossegarme per

les valls, arràn de terra, sinó produhir y tre-

ballar, per damunt dels cims més alts y de la

mar inniensa dels núvols!... Y pensar que si

volgués alsarme altre cop, no faria més que

caure més avall! Caldria que'm tornés jove,

molt jove, pera viure com jo voldria. Tant de

bó florís per mi, en la montanya, la flor ma-

ravellosa de la eterna joventut! La flor mà-
gica que dona forsa als nirvis, al cor y al cer-

vell, y dona, ab la concepció inesperada d'una

obra nova, la folla alegria del vencedor!...

MAGDA

OhI Enrich!.,. Enrich! Si jo sapigués des-

cobrir lo que tú desitges!... Be prou que la

buscaria la font de la joventut, encara que hi

hagués de pérdre la vida entre 'Is matolls es-

pinosos que la volten! De bon grat la donaria

jo, si tú hi poguéssis remullarthi els llavis!

ENRICH (ab deliri)

Oh, estimada esposa! No ho vuy! No hi ha

més que sanch en la font! No més que sanch!

No ho vuy!... Déixam! .. Vesten!... Y... dèi-

xam .. morir!,... (Se desmaya,)

(El senyor Rector entra per la porta de la

dreta y desseguit, Rautendelein, Aquesta va
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disfressada de serventa y porta un cistell de

fruita.)

RECTOR

Com se trova?

MAGDA

Molt malament! Està molt mai. Pateix un
dolor incomprensible. Ja no sé si témer o es-

perar. {Se tira un ?nocadar a les espatlles per

sortir.) No parlàveu d'una dona que fa mi-
racles?. .

.

RECTOR

Si; perxó he vingút. Viu a cosa d'un quart

del poble, a i'altra banda del riu, a la entrada

del abetar y s'anomena...

MAGDA

Qué potser parleu de la bruixota de la pra-

da d'argent?...

RECTOR

Y ara!... qué dieu, Magda?... Alió es un
rebuig de dona, una amistansada del diable

que ha de morir de mala mort, no hi ha més!...

Una colla de vilatans ja me la volen escome-

tres a cops de roch y a vergassades y s'han

endut una bona provisió de llenya seca pera

cremaria, donchs ella y ningú més que ella es

la culpable d'aquesta desgracia. No, la que jo

vuy dir es una bona dona, molt piadosa, viuda

d'un pastor que fou que la va ensinestrar en

aquesta mena de cures. Qué voleu anar a tro-

varia?...
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MAGDA

Si, si. Me'n hi vaig desseguida. (Al sortir,

se trova ab Rautendelein qu entra,) Qué vols,

noya? Qui ets?

RECTOR

Es TAgna, que vé de la cabana d'en Mi-

quel. No li pregunteu pas res, perquè es mu-
da, la pobreta. Vos porta un cistell de fruita.

Es una bona noya.

MAGDA

Mira donchs. Estigues a vora'l llit, meníres

jo soch fora. Fes companyia al pobre malalt.

Jo torno desseguida. {Senva.)

RECTOR {a Rautendelein)

Apa, seu. Sigues ben bona minyona y ve-

yes de fer servey, que Deu t'ho tindi àen com-

te. {Pausa. L·l Rector la contempla llarga esto-

na.) Sembla impossible del modo que t'has

tornat, desde que jo no t'havia vist. Deu t'ha

donat forsa hermosura. Per un cantó me sem-

bla que no ets tú, y per l'altre, si. Mes aviat

sembles una prinpcesa de llegenda... Apa, fins

després. Refréscali'l front, La febre l'arbora.

(A Enrich.) Qut Déu te tinga compassió!

(se'n va.)

(Rautendelein, un cop sola ab ell, transfor-

ma son mutisme y son posat humil d'abans, en

una gran activitat.)

RAUTENDELEIN

Apa! Obrim la finestral (Ho fa) Quin dia

mes hermós! Demà, perxó, farà vent. Un nú-
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vol, Uarch com un peix gegantí, s'arrossega

per les montanyes: demà, quan esclati, tots els

Esperits folls vindràn, a través dels boscos

d'abets y per les timbes, cap al pais del ho-

mes!... Gu-cut!... Cu-cut!... Encara canta a

n'aqui'l cu-cut!? Mira... mira les oranetes com
se llensen y com donen voltes per Tespay llu-

minós, mentres el dia, camina que caminaràs!

{LEnrich obra Is ulls y se fixa ab ella) Ala!...

Foch!... guspireja!... flameja!... Aixís! {Brolla

un gran Joch en la llar.)

ENRICH {ab gran estranyesa)

Qué... dius .. qui ets lú?.,,

RAUTENDELEIN

{vivament, joyosament y sense por.)

Jo?.,. Rautendelein.

ENRICH

Rautendelein.^ May l'he sentit aquest nom.
Peró, jo ja t'he vist alguna vegada! Ahont era

que't vaig veure.^...

RAUTENDELEIN

Allà dalt! a les montanyes,

ENRICH

Just. Si, quan he caigut; quan tenia febre.

He somniat ab tú!... Y ara, encara somnio;

quins somnis més extranys... Oy.^... Aquí es

a casa meva. Allà, crema la flama de mà llar:

jo soch al llit, malalt, a punt de morir: puch

tocar la finestra; a fora, volen les oranetes: al

hort, hi canten els rossinyols; m'arriva el per-
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fum dels gessamins. Tot ho sento: fins el més

petit detall.. Y pensar que somniol

RAUTENDELEIN

Tu somnies... Y per què?

ENRICH

Perquè si... perquè somnio. Sobre tot no*m

despertis pas. Somni o vida, tant se val: la

qüestió es qu't veig. Tu vius, tu m'acompa-
nyes per tot, aimat Esperit. Potser te porto a

dins de Tànima? Lo que jo vuy es que't que-

dis!

RAUTENDELEÏN

Tant temps com tu voldràs.

EHRICH

Com potser que tu sigues un somni?

RAUTENDELEÏN

No ho soch un somni! Mira, veus aquesta

avellana? (n'ha agafat una del cistell y se la

posa a la boca) Sents com la trenco? (Ho fa.)

Esperat. Ara m'acosto, agafo la cadira, m'as-

sech aprop teu y mastego lavellana. No sents?..

Es un somni tot això?...

ENRICH

No; però digues: d'ahont vens, qui t'ha en-

viat? Qué hi busques a casa meva, aprop d'un

malalt que conta 'Is instants que li falten de
vida?...

RAUTENDELEÏN

Jo hi vinch aquí perquè m'agrades. Jo

soch filla del bosch, de les montanyes y dels

5
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estanys. Quan el vent xiula y bramula, com
un gat feréstech, m'agrada giravoltar pels aires

com una boja! Aleshores, faig unes rialles!

Desperto al eco, als launes y a les ninfes. Els

esperits de l'aigua y de les selves venen a riure

ab mi. Però també soch dolenta, esgarrapo y
mossego crudelment, quan me fan enfadar!

No tingues pas por; an'atu no't mossegaré

pas, perquè t'estimo. Si vols, me quedaré al

teu costat: però valdria més que te'n vingues-

sis ab mi cap a les montanyes. Veuràs, allà

dalt, quina vida!... T'ensenyaré càus plens de

diamants, y mines, en les que géuen, igno-

rats de tothom, desde'l comensament del món,
els topacis, les amatistes y les csmeragdes.

Faré tot lo que tu vulguis. Tindré sempre la

mirada fixa en tos ulls y abans de que tu par-

lis, jo ja't diré que si. L*àvia diu que...

ENRICH

Qui es Tàvía?...

RAUTENDELEIN

L'àvia?...

ENRICH

Si.

RAUTENDELEIN

No la coneixes?

ENRICH

Soch home, y per lo tant, cego.

RAUTENDELEIN

Aviat hi veuràs. Jo tinch el dó d'obrir els

ulls, cap als espays del cel, no més que be-

santlos.
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ENRICH

Obram els meus!

RAUTENDELEIN

T'estaràs ben quiet?...

ENRICH

Probaho!

RAUTENDELEIN {besatitlíls ulls)

Ulls, obriuse!

ENRICH

Oh,imatgefadorada!...JesteI de ma agonia!...

branca florida, que la mà carinyosa de Dea,
ha cullit pera mí en una primavera llunyana!

Jo era cego y ara la llum m'enlluherna, y pit

de pressentiments, comprench ben bé de quia

món ets. Com mès te miro, imatge misteriosa,

més sento que hi veig.

RAUTENDELEIN

Míram, donchs, tant com vulguis!

ENRICH

Que'n son d'hermosos els teus cabells d'or!

Quin esplendor! Tu, al meu costat, somni cl

més estimat de tots els meus somnis! La ^barca

de Carón se torna una barca reyal, ab veles de

porpra que'l vent desplega, y emprèn una ruta

de festa cap a Llevant, cap al sol del dematí.

El sents el vent de Ponent? Ja bufa y'ns em-
peny, encrespant les ones blaves de la mar del

Sur, que ja'ns bressen y ^ns envolcalla, ab una
frescor de diamant! Y nosaltres, enmantellats

ab la seda y l'or, ja mesurem, ab confiansa
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benhaurada, la distancia que'ns separa... de lo

que tu ja saps... de la iila verda, ab ses riberes

cobertes d*albes, que banyen ses arrels tendres

en les blavors del mar encès pel sol. Sents els

himnes que canten tots els xantresde la pri-

mavera, mentres esperen que hi arribém?...

RAUTÉNDELEIN

^ Si, que'ls sento!

iNRiCH (aclaparat)

Ja estich apunt!... Però la llum s'apagal...

Un fret de mort se m'apodera de tot el cos!...

RAUTÉNDELEIN (ab gestcs mdgichs)

Mestre!... Dorm! .. Quan tu't despertaràs,

seràs meu. La forsa dels pensaments y dels

encisos, obrarà perque't curis!

{Fa gestos misteriosos aprop delJoch)

Els tresors encantats aspiren a la resplandor;

En las profunditats, no hi brillen pas;

Els gossos lladren, però es en và;

ploren, però guanya lart sobirà!

Calli l'engunia, mori Idolor!

Y que triomfi la resplandor!...

Un, dos y tres. Brolla l'encís!

Un, dos y tres. Ja ets lliure, Enrich!

{Això ho ha dit Rautendelein, d'un moda so-

lemne y totalment transfigurada.)

ENRICH

Qu'es lo que'm passa?... De quin sòn jo'm

desperto?... Tinch la mà tota d'or!... Es la ca-

rícia del sol!... Me sento tot un altre!... M'agi-

ta una forsa nova!... Desitjo!... Espero!,.. Fins
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concebeixol... {Boig d'alegria. Magda entra en

aquest moment.) Ets tu, Magda?

{Rauiendelein s'amaga en un recà mirdntsel

ab ulls brillants, plens d*alegria.)

MAGDA

Ja t'has despertat?...

ENRICH

Si, Magda! Ets tu?..

MAGDA {ab alegria)

Gom te troves?...

ENRICH {delirant de joya)

Bél Molt bé! Viuré, ho sento; viuré!...

MAGDA

Enrich!.,. Esposi {ab un gran crit, fora

de si.)

T«Lé





ACTE TERCER





Un forn de vidre abandonat en la montanya, a

la vora de les congestes. A la dreta, roques fent de

mur. A Pesquerra, una fornal ab xemeneya y man-
xa. El conjunt té un aspecte de cova. Gran obertura

al fons, per la que's veu el paissatge montanyós:

boscos d'abets, estanys y cims nevats; y aprop de la

obertura, un camí de roques. A la dreta, en primer

terme, una mena d'abeurador de pedra y una porta,

tallada en la roca viva, que dona a un soterrani. En
el sostre, un forat per la sortida del fum. Es al mitg

dia. Sol brillant. Xafagor aclaparadora. Se senten

brunsir les mosques.

(L·l Faune del Bosch, entra pelJons, després

d'estar una estona indecís, portant una soca de

pi, L'home d aigua surt del abeurador, no mès

que arràn de cintura,

l'home d'aigua

Entra, brékékékék!

FÀUNE

Ets tu?

l'home d'aigua

Si. Al diable'l fum de la pinassa y el sutge!

No s'hi pot tenir cara!

FAUNE

Que han volat?

l'home d'aigua

Qui?
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FAUNE

Qui ha de ser? Ells!

l'home d aigua

Es clar, o sinó ja foren aquí.

FAUNE

He trovat al brau!

L*HOME d'aigua

Quédiu?

FAUNE

Que li fas mal de cap ab tants brékékékéks!

l'home d'aigua

Pot ser li faré un cap nou, al brau, si xerra

massa! qu'es tapi les orelles!..,

FAUNE

Ben fet, noy!

l'home d'aigua

Al brau, y al altre.

FAUNE

L'altre si que s'ho mereix; més que'l brau!

Mira que plantarse de cop y volta a les nos-

tres montanyes com si fos l'amo! Y quin ne-

guit! Remou la terra, busca'ls metalls, els fon

y'ls hi dona forma. La més hermosa de totes

les Elies es la seva xicota, a nosaltres ens fa

servir de bèsties, y 'ns ho hem de mirar de

lluny! Tot ressona nit y dia ab sos cops de

martell. La resplandor de sa fornal arriva fins

a ma cova llunyana. Jo no sé que dimonis

porta entre mans!
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l'home d'aigua

L'haguessis estimbat ab sa campana. No
succehiría tot aixó, Qu'en faria de temps que
fora podrit a dintre de l'aigua el galant fundi-

dor, aprop de sa malehida campanotal... Ab
ella y ab els seus ossos de bona gana hi jugaria

a dausl...

FAUNE

Malvinatge les crestes de tots els galls y les

cues de tots els dimonis!... Si ho arrivo a sos-

pitar!

l'home d'aigua

Si peró mentres nosaltres botsinem, ell

treballa plé de salut y alegria! Cada cop de

martell que dona m'arriva al moll dels ossos!

(plorant) Tot ho fa per ella: corones, anells,

arrecades.., y li passa la mà per ses espatlles,

pel seu pit y per ses galtones y ella se'l estima

d'alló més!...

FAUNE

Y ara?... Qu'ets boig.>... Mira que ja ets

massa gran per plorar! Ella no't vol, ja ho sé...

y qué?... Be es prou gran el món, y la mar
prou fonda. Ja'n trovaràs d altres!

l'home d'aigua

El mataré.

FAUNE

Però sí ella n'està enamorada!...

l'home d'aigua

L tallaré'l coll!,..
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FAUÏIE

No la hauràs pas, noy, a n'ella. Que pots

fer?... L'avia la protegeix; y contra lo qu'ella

fa no hi podem res nosaltres. No veus que la

parella li ha caigut en gràcia?... Però jo si fos

de tu encara tindria un xiquet d'esperansa!...

Paciència, home, un xich de paciència!...

l'home d*aigua

Malehit siga!...

FAUNE

No siguis ximple! El temps va fent sa via

y l'home se cansa de tot. Aquest enamorament
serà foch d'encenalls!... Ja veuràs com a la

llarga jo tindré rahó!...

RAUTENDELiiN {cuntant, dintre)

L'escarbat era al arbre,

Sum, sum.

Porta un vestit blanch y negre,

Sum, sum.

(Suri pel fons.)

Hola! Qué fem per aquí?... Ja has rentat

Tor, tu? (a IHome d'aigua) Y tü?... {al Fauné)

Ja has portat les soques? Mireu, mireu que

porto!... M'he fet un tip de treballar! Mireu!

Cristalls de la montanya, un diamant, una

bossa plena de polsim d'or, bresques de mel.

Tant mateix fa calor! {Ells dos se la miren em-

badalits. Pausa.)

l'home d'aigua

Després dels dies xafagosos, les nits xardo-

roses, oy?...
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RAUTENDELKIN

Qui sap! Potser si!.. . L'aigua freda es el teu

element. Au! capbussa y refrescat, si tens ca-

lor!.. . (el Faune riu com un boig, rtiome d'aigua

s'enfonsa silenciosament y desapareix.) Si no

Taturo, qui sap fins ahont hauria arrivat, el

mala llengua!...

FAUNE (rient encara)

Vatua'ls cavalls!...

RAUTENDELEIN

La lligacama se m'ha afluixat y'm fa mal.

FAUNE

Que vols que te la estrenyi?...

RAUTENDELEIN

Cúidat de tu, atrevit!... apa, vesten; ab el

teu tuf, no'm portes més que mosques!...

FAUNE

Més m'estimo les mosques que les papello-

nes, que, ab les ales plenes de pols daurada

voleyen aprop teu. Devegades, te passen arràn

de llabi, y arràn de cabell, y a la nit se dehuen
encastar, ab tot descaro, damunt dels teus pits

y de les teves anques, oy?..,

RAUTENDELEIN

Vaja prou, benèhit!... Dèixaho estar aixó!...

(rient,)

FAUNE

Dónam lo que jo vuy! Saps lo que es?...

Dònam aquesta roda de carreta!... D'ahont la

heu treta?... {ab sorna.)
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RAUTENDELEIN

Apa, coquü... que aixó ho saps molt més
bé tu que no pas jo!

FAUNE

Ja hi toques, ja. Si jo no hagués fet volcar

la carreta que duya la campana, poch hi hau-
ria caigut en tes teles el galant falcó. Au! si-

gues garbosa!... Dom aquesta roda. La guar-

niré tota de cordes ben xopes de resina, li ca-

laré fonch y la faré rutllar costa avall pel dret!...

Apa! que serà bonich!...

RAUTENDELEIN

Si, y els pallers y les garberes s'abranda-

ràn, oy?,..

FAUNE

Justa!... Foch a la cuina!... Foch a la en-

trada!... Quina festa!...

RAUTENDELEIN

Res d aixó. Au, toca'l dosi... Fora!...

FAUNE

Tanta pressa tens?... Ja vols que me'n

vagi?... Qué fa'l teu galant Mestre, eh, di-

gues?...

RAUTENDELEIN

Fa una obra grandiosa!...

FAUNE

Algún estirabot!... La xardor del dia y'ls

petons de la nit, oy?... Ja la conech jo aquesta

manera de fondre campanes!... Ay!.,. bona

nina!... Sempre'l mateix!... La montanya vol
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ser la vall, la vall vol ésser la montanya y
vctaquí fet el miracle: una cosa qut's assembla

molt a un gall gallínot, mitg bèstia, mitg deu,

glòria de la terra y escarni del cel. Vina, petita

Elfa ab mi, a Tombra trescal de les nogueres;

lo que ell fa també ho sé fer jo, y potser hi

tinch més trassa!.,. No Tinfantaràs pas un Re-

demtor, noya!...

RAÜTENDELEIN

Animal!... Coquü... Si continues burlante

del home que jo m'he triat, d'aquell que lluita

pera salvarvos a tots de lanatema, quan, de

nit, ressona son martell, te buidaré els ulls,

t'ho juro!.,. Vosaltres no ho sabeu, però una
maledicció pesa sobre tots y sobre ;tot lo que
existeix!... Resta!... aquí, tu que no pots rès,

siguis qui siguis. A fora, al entorn, hi regna

l'esperit del Mestre.

FAUNE

Tant se m'endona!... Recorts al teu Mes-
tre! Ja vindrà un dia que li farem els comp-
tes!... (Sen va rient. Pausa.)

RAÜTENDELEIN

Quina calor!.,. Estich rendida!... Vuy arri-

varme fins al camp de neu qu'es aprop: la

gruta es fresca. L'aigua glassada'm refresca-

rà... He trepitjat una serp que prenia'l sol

damunt d'una pedra verda... M'ha volgut

mossegar... Qu'estich cansada!... Se senten

passos!... Si... Qui pot ser?... {salsay escolta),

RECTOR (desde dintre)

Per aquí, mestre Barber! Seguiume, pugeu
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per aquí. Haureu de trescar un xiquet, arra-

peuvos ben bé als matolls. Ah! Per Tamor de

Deu siga! (apareix en el Jons) Sort que'l pas

que dono,'m serà recompensat ab excreix en

la glòria. Tot, pera salvar a la ovella esgarria-

da. Vaja, vaja, coratge! {entrant) Que\s pot

entrar?... Que no hi ha ningú?... {veu a n'ella)

Ah!... Ets tu?... Ja m'ho pensava.

RAUTENDELEiN {fàHda y ab duresa)

Qué voleu?...

RECTOR

Ja ho sabràs quan hagi pres un xich d'alé,

y m'hagi aixugat la suhor... Qu'estàs sola?

rautendelein

No n heu de fer res.

RECTOR

Ah! molt bé!... Prenent aquesta actitut,

te'm mostres tal com ets. Aixís m'estalvies

molta feina. Tu...

RAUTENDELEIN

Tingueu compte ab lo que diheu!...

RECTOR

Tu no hi pots res contra mi. El meu cor

es ferm y pur. No'm fas por. El que ha reves-

tit mon vell cos de valor, per arriscarme a

pujar fins a vostre cova, va al meu costat. EI

sento. Els teus èncisos no hi valen, diablesa!

Te l'has emportat, robantlo a sa llar, cap a les

montanyes!

RAUTENDÉLKIN

A n'a qui?.
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RECTOR

A Mestre Enrich! Ab les teves arts màgi-

ques, rhas embruixat, fentlo seguir, com un

gos, ab dolsos filtres de l·liifern: un home com
ell, un pare de familia, un model de pietat y
d'honradesa! Deu del cel!... Quina vergonya

pels cristians!

RAUTENDELEIN

Me tracteu fins de lladre! Que t'he robat

res, per ventura?...

RECTOR

No sols a mi m'has robat, sino asa muller,

a sos fills y a tota la humanitat!

RAUTENDELEIN

(de soptey sent passos a fora, ys redressa, ab

aire de triomf)

Mira! Mira qui ve. Sents els seus passos

iguals, lliures.^ Els teus pobres ultratges esde-

vindràn tot seguit joyoses lloanses!... No la

presents encara la resplandor, que |escampa

arreu l'ull de Balder.^ No sents belluguejar per

tot el teu cos com un frisament de dansa?...

L'herba que son peu trepitja, se redressa plena

de joya! Es un Rey el que s'acosta! Tu no ets

mes que un pobre que va pidolant almoines!...

Feste enrera!... Pas... pas!... Salut al Mestre!

{corre cap al fons ys Uensa en brassos de Mes-

tre Enrich, que entra. Porta un pinioresch vestit

de treball y un martell a la mà. Ve alegre,

transfigurat, ple de salut. Avensa donant la mà
a Rautendelein y regoneix al Senyor Rector).

6
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EXRICH

Ben vinguí ? c:.a nieva!

RECTOR

Que Déu Yos guarcii. Mestre!... Però com
pot ser?... Quina fermesa!... Quina salut!...

Quina forsa!... AI contemplarvos, a un l'hi

venen a la memòria aquestos faigs joves, es-

belts y vigorosos que s redressen, altívols, al

bell mitg de la fageda! Qui us ha vist en vos-

tre llit de dolor, :maialt, dèbil, pàüt, sense es-

peranses de vida! Quins miraciesfa TAltíssim;

que gran es son poder! Vos ha arrencat dels

brassos de la mort, pera que pegueu, com el

rey David, cantar himnes a sa glòria!

EXRICH

Tal com diheu ha succehit.

RECTOR

Deu ha fet ab vos un miracle.

E.NRICH

Teniu rahó. En tots els meus sentits hi

sento la acció del miracle.— Apa, hermosa

meva!... Porta un vas de vi cel senyor Rector.

RECTOR

No, a.vuy noi... Gràcies!... Gràcies!...

ENRICH

No?..- Mireu qu'es bó. Vos mateix... Però,

assenteuvos... Us ho prego, perquè m'ompla

de satisfacció el que hagueu sigut precisam.ent

vos, qui m'hagi vingut a veure, primer que

ningú, en els nous dominis de la meva activi-
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tat. N'estich veritablement joyós, ja que això

'm proba que sou molt més servidor de Deu,

que no pas dels homes!...

RECTOR

Com hi veig en vos l'home d'abans!... La
gent d'allà baix, s'equivoca, de mitg a mitg,

al dir que no sou el mateix; qu'heu cambiat

tant!

ENRICH

Soch el mateix y soch un altre. Obriu les

finestres y la llum y Deu entraràn!...

RECTOR

Bella màxima.

ENRICH

La més bella que jo sé.

RECTOR

N'hi han d'altres mes bellas encara. Aques-

ta, per això, es de les bones.

ENRICH

Allargeume la vostra mà, y vos juro, pel

gall y pel cigne y per la testa del cavall, que

vos per pendré per amich, ab tota lànima
obrintvos de bat a bat, totes les portes.

RECTOR

A que ve l'oferiment de la vostra amistat?...

No'ns coneixem pas de quatre dies!

ENRICH

Es veritat; y encara que no us conegués,

encara que fóssiu un traidor, que, ab la capa
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de la amistat, se volgués aprofitar dels caprit-

xos del meu cor generós, vos rebria ab els

brassos oberts. L'or resta sempre or. Y íins en

el rebuig de que es formada Fànima dels cara-

girats, hi ha quelcom d'aprofitable!...

RECTOR

Escolteu, mestre: que vol dir aquest jura-

ment tan estrany que acabeu de fer?...

SNRICH

Pel gall y pel cigne?...

RECTOR

Si, y'm sembla per la testa del cavall, tam-

bé...

ENRICH

Ben bé no podria pas explicarvosho. Potser

me rhan sugerit el gall de llauna, que, a tall

de panell, giravolta al cim del campanar de la

vostra iglesia, ferit pels raigs del sol; la testa del

cavall que hi havia en el teulat de la casa ve-

hina a la meva d alià abaix; el cigne que esvo-

lategava a les vores del estany tot estarrufant

ses plomes. Que vos diré. però això no fa el

cas. Aquí teniu el vi. Donchs be, en el sentit

més íntim de la paraula, also el meu vas, a la

meva salut, a la teva (per ella) y a la vostra!

RECTOR

Altre cop vos remercío y ab alegria con-
templo la vostra curació maravellosa!

ENRICH

Estich més que curat, soch un home nou.
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Sento bategar dintre meu, tot el brahó de la

primavera. La meva ànima s'enlaira. El meu
bras ha esdevingut de ferro y les meves mans,

semblantes a les urpes del esparver, s'obren y
se tanquen en la buidor de Taire, plenes d*im-

paciencia y de voluntat creadora. Que noi

veieu el santuari en el meu jardí?...

RECTOR

Que voleu dir, ab això?...

ENRICH

L'altre miracle: mireu!...

RECTOR

No sé pas veure res.

ENRiCH

Parlo d'aquçst arbre: sembla un núvol cap-

respral qu'hagi florit totdesof te: esque'l Deu
Freya ha devailat fins a n'ell. Si vos acosteu a

la soca, sentireu, ben clar, un murmuri ditxós

y profond tot d'una!... Es que milers de milers

de xucladores de mel zumsegen, ab ubriaque-

sa, al entorn del perfum penetrant de sa flori-

da. Ho sento, jo ho soch com aquest arbre.

Com en ses branques, el Deu Freya ha deva-

ilat fins a la meva ànima, pera que flamegi,

tot de cop, ab les vermellors d'una florida.

Ahont son les abelles assedegades que han de
brunzir al meu entorn?...

RECTOR

Seguiu, seguiu parlant-. M'agrada sentir-

vos. Vos y l'arbre florit resplandiu tant com
volgueuí... A la bon hora!. . Ara lograr que'ls

vostres fruits madurin, sols Deu pot ferho!...
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ENRICH

Que no pot arrivar a fer Deu?... Va Uen-

sarrrie.a! abím, després va enlairaraie y véus em
aqui plantat al bell miíg del cim, tot cobert de

flors. D'ell tant sols venen les flors, els fruits

y tot lo que amoroseix la vida!... Pregueuli

que beneeixi l'estiu!... La forsa que jo sento

creixe dintre roeu es ben digne de ser empesa,

es ben digne de que maduri! Si, si, es una

obra maravellosa! Un joch dé campanes del

més noble metall, que branden y sonen per

elles mateixes. Si'm poso la mà a l'orella, y
escolto, com dins de un corn de mar, les sento

com toquen; si tanco'ls ulls, les veig prenent

una forma clara y palpable; al considerar sa

perfecció, me sento mestre de veres. Ara si

que ho soch un mestre!

RECTOR

Ja m'agrada sentir a dir que sou un Mes-
tre, però'm fa estrany que us ho digueu vos

mateix. Pera quina iglesia la feu aquesta

obra?...

ENRICH

Per cap iglesia.

RECTOR

Eh?... Y qui vos l'ha encomenada, donchs?

ENRICH

El mateix que va ordenar a n'aquest abet

que's redressés alterosament al caire del abim.

Y ara parlantvos ab tota serietat, la iglesieta

que allà baix, vos vàreu fundar, ja es, en part

enrunada y, en part, devorada pel íoch. Veus-
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aqui'I perquè jo vuy establir fonaments nous,

en els cims, fonaments nous per un nou tem-

ple!...

RECTOR

Oh, Mestre!... Mestre!... Però jo no vuy
pas judicarvos encara,.. En aquest moment
potser no'ns entenem prou bé... Ja que... en

un mot— si haig de dirvos lo que penso,—sent

la vostra obra preciosa fins a tal punt...

FAUNE

Ho es, verament, preciosa...

RECTOR

Semblant joch de campanes...

ENRICH

Anomeneulo com volgueu.

RECTOR

Me sembla que vos l'heu anomenat aixís...

ENRlCH

Aixís he anomenat lo que s'ha de donar

nom a si mateix, lo que ell sol deu y pot triar-

se nom.
RECTOR

Digueume, tan sols, qui la pagarà aquesta

obra?
ENRICH

Qui pagarà la meva obra?... Oh! Sacerdot!

Com voleu donar la felicitat al qu'es felis?

Com recompensar, la recompensa? Tothom la

pagarà! Es un joch de campanes tan gran, que

no cabria en cap campanar de catedral del

mon, el seu só es tan poderós com les trona-

des de la primavera, quina xardor bramulado-

ra sotraqueja l'aire per damunt dels pasturat-

ges. Y sonora com les trompetades de la tem-

pesta, la meva obra farà enmudir les campanes
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de totes les iglesies, y anunciarà als quatre

vents ab un repich general de campanes, ab

un inmens exaltament de joya, la resurecció

de la llum de la terra!... Oh! Sol, pare origi-

nari y únich! Els teus fills y'is meus, aquells

que has fet crcixe y'l que has arrebassat a la

gleva fosca, ab l'eternal torrent de pluja tèbia

y nodridora, han de dirigir, desde ara, totes

ses lloanses vers ton caminal puríssim, en la

grandària del cel! Y aixís com les planes gri-

senques de la terra esdevenen verdes y flame-

jantes, al escalf dels teus petons d'or, jo tam-

bé sento tes besades dintre meu, y tot jo friso,

ja, ab la esgarrifansa de goig del sacrifici!...

Tot lo que jo soch t'ho sacrifico de bon grat,

oh!... Pare!... Jorn benhaurat serà aquell en

que per primer cop, ressonarà tot sortint del

marbre florit del meu temple k crida desper-

tadora del tró!... en que caurà dels núvols, que

durant tota una hivernada ens han imposat sa

pesanta tirania, una pluja de pedres precio-

ses!... Ja envers aquesta pluja benfactora s'hi

allarguen milions de mans rígides, les quals

infiamades pel brill màgich dels joyells, escam-

paràn arreu, la riquesa per les cabanes humils

dels pobres!... Com onejaràn al vent els pe-

nons de seda, brandats per mans que fa tant

de temps que viuhen d'esperanses!... Y els

pelegrins del sol, caminaràn ardits en só de

pau y de festa!... Oh!... sacerdot!... aquesta

festa!... Vos ja coneixeu la paràbola del Fill

pròdicb, veritat?... Donchs serà'l Sol paternal

que festejarà la tornada de sos fills esgarriats! . .

.
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Ja s'acosten vers el meu temple les munions
de gent cridant de joya y les banderes s'inflen

y espeteguen magestuoses per damunt de ses

testes. Y aleshores sonarà el meu joch mara-

vellós de campanes y una ruixada de sons dol-

císsims, de sons rublerts de promeses ferven-

tes, arrencarà de tots els cors plors d'alegria!...

Y una cansò perduda y oblidada, una vella

cansò de la terra, una cansò d'infants y d'amor,

sortida de les fondàries dels pous de les ronda-

lles, ressonarà victoriosa, serà cantada per mi-

lers de boques, perquè tothom la sabrà de cor,

ab tot y no haverla apresa ymay sentida!... EI

comensament de aquesta cansò, discret, plé

d'ànsies, corprenedor com el plany del rossi-

nyol y el riure deies colomes, tindrà, ja per si

sol, prou forsa pera trencar el glas que estoíja

avuy en dia els cors humans; y aleshores els

odis, les rancúnies, les ires, les angoixes y les

penes, se fondràn tot seguit, y una pluja xar-

dorosa de llàgrimes sinceres brollarà de tots els

ulls!... Y, aixís, ens acostarem iots a la Creu,

y al sentir les nostres lloanses y al veure les

nostres llàgrimes, el Salvador, mort agitarà

tots sos membres y deslliurat per la forsa del

Sol, tornarà a devallar entre nosaltres res-

plandent, rialler, hermós, com un adolescent,

plé de joventut eterna y voltat de iots els es-

clats de la primavera!...

(Enrich ha parlat ab un entussiasme sempre

creixent y cap a la fi en un èxtasis suprem. Al
acabar resta emocionat. Rautendelein tota tre-

molosa dubriaguesa y damor y ab els ulls plens
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de llàgrimes, s'agenolla davant d^ell y li besa

les mans. El Rector, ha escoltat ab senyals d'ho

rror que a mida que l En*'ich ha anat parlant^

han estat més sovints Cap a la fi. logra domi

-

narse. Desprès diin silenci llarch torna a par-

lar, ab una calma tant sols aparent, que desapa-

reix tot seguit).

RECTOR

Mestre, ja vos he sentit y he confirmat, ab

greu dolor, ab el cor plé de dol, tot lo que's

murmura de vos al poble. Es hora, donchs,

donat Testat en que vos trobeu, de recorre als

medis extrems. Aqui, ahont me veyeu, he vin-

gut, no perquè tingui set de vostres miracles,

sinó pera socórreus en vostre desgracia.

ENRICH

En ma desgracia?... Es que soch desgra-

ciat.^..,

RECTOR

Desperteuvos d'una vegada! Somnieu!... pa-

tiu el somni més terrible de tots; y si no vos

puch despertar, ab el nom de Deu, esteu per-

dut per tota una eternitat, Mestre Enrich!

ENRICH

No vos puch creure!

RECTOR

Recordeuvos de la Biblial... «Aquell a qui

Deu vol perdre, sol colpirlo ab la ceguera!»

ENRICH

Si Deu cova aquesta intenció contra mi, no
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sereu pas vos qui'l privi de compHí ía: però, si

soch cego, ara qu^^- ab Tànima rublerta de l'es-

perit pur dels himnes, puch gaudir, desde un
núvol matinal, ab la vista deslliurada, de totes

les blavors del cel, ja mereixo que la ira divi-

na'm colpeixi ab les tenebres eternes!...

RECTOR

Mestre Enrich, voleu massa alt pera que
jo pugui seguirvos. Jo soch un home senzill,

un fill de la terra, y no n sé ni un borrall de

totes aquestes coses sublims. Però, en cambi,

sé alguna cosa que vos ja heu oblidat; sé lo

que es just y lo que es injust, lo que es bé y lo

que es mal.

ENRICH

Adam no ho sabia pas tot això, quan era al

Paradís.

RECTOR

Les vostres respostes son maneres de parlar

que no volen dir res: els actes indignes no's

poden amagar. Me feu pena!... Si jo pogués

fervos entrar en rahó!... Recordeuvos de que
teniu esposa!... Y fills!...

ENRICH

Que m'heu de dir més?...

RECTOR

Que ja fa temps que no entreu a la iglesia;

que correu per les montanyes; que fa ja mesos

que falteu de casa vostra; que vostra esposa us

espera plena d'inquietut; y'ls vostres fills no
beuen altra cosa que les llàgrimes de sa mare!...
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ENRICH

(després d'un silenci perllongat diu, ab gran

emoció)

Senyor Rector, si jo pogués aixugar aques-

tes llàgrimes, creguéume que ho faria ab goig,

però jo no puch pas. En mes hores de repòs,

quan me poso a reflexionar me convenso de

que ja no està en mí l'endolcir semblantes

amargures. Jo que soch tot amor, que'm sento

renovat per Famor, no puch pas tornar a om-
plir sa copa buida, ab les deixes de la meva
riquesa, perque'l meu vi per ella no seria mes
que vinagre, tel y matzines. Aquell que en

lloch de dits, té urpes de falcó, com voleu que

pugui amanyagar les galtes humides d'una

noya malalta?... A Deu poso per testimoni!...

RECTOR

Aixó ja es follia, si, follia malvada. La du-

resa del vostre cor m'omple de pena. Mestre

Enrich!... Que no veieu que'l mal enemich

vos ha dominat, nom.és que disfressantse de

Deu.^... Vos haig de parlar aixís!... No hi ha

més remey!... El cop va ésser profond com un
abim, y ben poques vegades n'ha donat un
que li hagi sortit tan bé com aquest. Aques-

obra,— ohi.. Deu cel!...—dequejtanvos ala-

beu, que no ho compreneu qu'es l'horror més

gran que hagi concebut may cap testa paga-

na.^... Més m'estimaria, vos ho juro per ma fe,

evocar ab mes oracions damunt de la cristian-

dat totes les plagues que Deu va llensar contra

l'P^gipte, que no pas veure acabat aquest tem-

ple de Beizebuth de Baal y de Moloch! Torneu
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en si, repreneu possesió de vos mateix, resteu

cristià!... Encara hi sou a temps!... Foragiteu

de la vora vostre a la mala noya, a la cortisa-

na, a la diablesa! Llenseula timbes avall a

la Elfa malehida. a la fada enganyosa, a les-

perit condempnat, y tot d'un cop s'esvahiràn

els espectres que vos atormenten y estareu

salvat!

ENRICH

Quan jo estava en perill de mort, ella va

venir y m'arrencà de ses urpes. Va curarme

del tot.

RECTOR

Més val morir mil vegade^ que viure com

viviu.

ENRICH

Donchs» jo la acepio joyós la vida nova. A
n*ella la dech, y a n'ella sols la agraheixo!

RECTOR

Hem acabat! Veig que esteu negat en el

mal, fins al coll, y'l vostre infern, guarnit com
un cel, vostè fortament encisat. Però, per això

escolteume. Heu de saber que avuy la foguera

encara s'encén pels bruixots, com abans s'en-

cenia pels heretges. Vox populi, vox Dei!

Tothom sap la vida que porteu. L'odi y la por

ja s'alsen contra vos; y potser que'l poble se

revolti; que no'l poguem contenir, y que de-

mani vostres vides.

ENRICH

No'm feu por. Si el que té set, me ve a
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trovar y haventmhi jo acostat, ab una gerra

plena de vi fresch, me colpeix ab ira y'm fa

caure de les oians la copa y la ^erra, que s mo-
ri de set, si es sa voluntat y qui sap si potser

el seu destí: jo no hi tindré pas cap culpà. Mi-

reurne, jo no n'estich pas de sedench, perquè

ja he begut Però si arriva a succehir lo que jo

temo, si aquell que, cegat per l odi, s'enganya

a si mateix y averisa, irat, contra mi, coper

ignoscent, y si el llot de les tenebres puja, in-

noble, cap a la llum de la meva ànima, ab

Tiníent d entelaria ab els seus esquitxos, jo sé

qui soch, jo sé'l que vuy, y'l que puch. Moltes

vegades he esbossinat motllos de campanes, y
potser un dia alsaré'l meu martell pera fer bo-

ssins una campana que l art de la gent ha fosa

ab una lliga de orgull, de dolenteria, d'enve-

ja y de tot lo que es malvat y abominable

(caiTipana que no té altres campaners que la

ignorància y la estupidesa), y ab un cop de

mestre no'n restarà més que un munt de

pols!...

RECTOR

Esteu perdut!... Adeu siauí... Hem acabat.

Ningú podrà arrebassar la cogula dels vostres

pecats!... Que Deu tingui pietat de vos!...

Però escolteume: hi ha una paraula, la parau-

la arrepentiment; vindrà un dia, en que per

entre'ls teus somnis daurats, una sageta't tras-

passarà'l cor, de part a part. Aleshores, tú, no

viuràs, ni moriràs, y't malehiràs a tu mateix,

al mon, a Deu y a la teva obra!... Ho sents.?^

tot ho malehiràs!... Aleshores, pensa ab mí.
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ENRICH

Si volgués atianne espectres de terror, pot-

ser encara hi tindria molia més trassa que no

pas vos. Però'l que'm diheu no'm sucsehirà

may. Tioch una forta cuirassa pera defensar-

me de la vostra sageta. Poch me pot foradar la

pell la sageta de que'm parleu, ja que, per mi,

es tan morta, com aquella campana, sabeu?...

la veila, la que va caure timbes avall, atreta

per labim, y reposa, per sempre, al ions del

estany.

RECTOR

Qui sap si ho es de mona aquella campa-
na?... Potser encara sonarà algun dia per

vos!... Qui sap!... Lo que us he dit... Mestre!...

Aleshores, pènseu ab mí!.,.

TELé





ACTE QUART

7





L'interior del forn de vidre, com al tercer acte.

El foch es encès a la fornal. Aprop del foch, la en-

clusa.

Mestre Enrich sosté, ab unes estenalles, un

tros dejerro vermell apoyai damunt de la en-

clusa- Sis homenets de cara revellida y llarga

barba blanca, vestits de minaires, estàn vora

d'elL Lhomenetprimer
f
empunya les estenalles,

al mateix temps que VEnrich. L'homenet segon,

branda un gros martell y pica l Jerro vermell.

Lho7nenel tercer atia el foch ab la manxa. L
homenet quart, inmóvil y molt atent, contem -

pla Is altres com treballen Lhomenet cinquc

està, com en espectativa; branda wia massa y
sembla disposat a colpejar ab ella, L'homenet

sisè està assegut en un petit seti enlairat; porta

al cap una corona molt briüanta. Assà y allà,

hi han escampades pesses de metall, forjades y
foses; models d arquitectura y de esculptura.

ENRICH

Pica, pica, fins quel bras te digui prou.

Els teus planys no'm conmouen, mandrós. Si

no dones tots els cops que t'he manat, veuràs

flamejar la teva barba en el foch de la fornal.

(L'homenet segon, llensa el martelL) Ja m'ho
pensava. Espérat, renoch, espérat!... Quan jo

amenasso, no es de per riure, company!...
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(üEnrich agafa y acosta al foch al Home-

net segón, que xiscla y ploriqueja. LHomenet

que atia IJochy ab la ma?íxa, treballa com més

va, ab més brahó.)

HOMENET PRIMER

Mestre, ja no puch més, Tinch la mà
balba.

ENRICH

Jdi vinch. (a rHomenet segón.) Ja tornes a

tenir forsa tu, xicarró?... (LHomenet segón fa

que si ab el cap; després, tot alegroy y plé de

voluntat, agafa el martell y pica tantfort com

pot.) Pel gall y pel cigne! Vos haig de mante-

nir a ratlla, (reprèn les estenalles) Jamay cap

ferrer de tall podria arrodonir el seu ferro, si

havia de tenir miraments per una canalla sem-

blanta. Quan doneu el primer cop, ja penseu

que vos mancarà la forsa pel segón; y aixis no

se'n fa de feina. S'ha de picar fon, y moltes

vegades!... Ho teniu ben eniés.^.., Apa, piqueu

y fora!... No hi ha res més tossut que el íerro

fret!... Ab això, cap viu y mantenirlo ben ver-

mell, que es quan fa bó de treballarlo!:.. Que
fas tu, eh?...

HOMENET PRIMER

{Ab gran delit, prova de donar ^ ab la mà,

una jorma aljerro vermell) Li dono forma ab

la mà.

ErÍRICH

Ets un company ardit, fins a la temeritat,

tu!... Que vols veure les teves mans convertí-
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des en cendra? Y que faré, jo, si tu, net de

Weland, ja no'm serveixes? Com podré, si'm

manca la teva íorsa, portar a bon terme ia al-

terosa construcció de !a obra que jo tinch pro-

gectada? Com podré fonamentaria, pera que

dressi ben alta, en l'aire solitari y lliure, la

seva sageta, cap a la llum del Sol?...

HOMENET PRIMER

Ja li he donat forma, Mestre!... Tinch la

mà un xich cansada y balba, però no m'he

cremat.

ENRICH

Apa!... Depressa!...5Fícala al abeurador!...

L'Home d'aigua't refrescarà'ls dits^ ab algues

verdes, [al Homenet segon) Ja pots reposar, tu,

mandrós!... Ja t'ho has ben guanyat. Tot con-

templant la feina feta, rumiaré'l premí que
vos haig de donar en recompensa de ía vostra

írassa. {agaja elferro forjat de fresch^ s asseu

y'l contempla) Verament es perfecte'! vostre

treball! Sembla que una forsa d'amor y de

bondat, ha fet excelenta la obra d'aquesta hora.

Estich content y crech que puch estarne, ja

que de lo informe ha nascut la forma, y del

caos, se n'ha després eí joyell, que, ara com
ara'ns mancava: convé que sia treballat ab tot

cuidado, pera que pugui passar a formar part

del tot, encara incomplert. Que botsines tu,

per aquí, eh?... (UHomenet quart, ha muntat
a dalt dun escambell y xiuxiueja a la orella de
rEnrich) Déixam estar, mal esperit!... Mira
que't lligaré de peus y mans, y clouré ia teva

boea, ab una mordassa!. . {LHomenet Juig)
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Que hi ha en aquest tros de metall, que no

respongui al conjunt? Que hi troves que tant

te desplau?. . Respon quan te pregunten. May
he sentit tanta satisfacció com ara, ja que may
el meu bras ha lligat ab el meu pensament

com ara D ahont surts, ab aquestes ofertes,

eh?... Que no soch el Mestre jo, per ventura?...

Que potser vols dir que saps més que jo?.,.

Vínam aquí!... Vuy que'm diguis cbrameni

lo que'n penses tu de mi (L'Homenet^ torna y
xiuxiueja, Enrich esdevé pdlity sospira, s alsa y
Juriòs t07 na a posar el tros de metall al da-

munt de la enclusa) Que Satanàs la porti a bon

terme, si li plau, aquesta obra!... Jo sembraré

trumfes, fangaré, menjaré, beuré, dormiré,

aferrat als terrosos, y moriré obscur y oblidat

de tothom. {LHomenet cinquè avensa cap ala

enclusa) Y tu, no gosis a tocarho això, ho

sents?... Tant se m'endona que ton rostre

hagi esdevingut, tot de sopte, d'un roig bla-

vench; que'ls teus cabells se t'hagin dressat, y
que la teva mirada ombrívola, m anuncihi la

destrucció!... Aquell que se sotmet a tu, y'l

que, malgrat sa forsa, no t'ha sabut dominar,

company de la mort, no té més remey que

acotar la testa y esperar el cop de gràcia de la

massa. {LHomenet cinquè, Juriós, fa bocins el

tros de metall que hi ha al damunt de la enclusa.

Enrich fa petar ses dents) Al cap d'avali, no

hi ía pas res!... Es una nit de repòs. Lleuseu

totes les eines y deixeume sol, apa!... Si'l pro-

per dematí'm dona noves forses (y espero que

serà aixis) ja us cridaré. Anèusen!... La feina
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que jo no us demano, no'm fa pas gran profit!

Ep!... tu.-, manxairel... No t'escarrassis, que,

per avuy, ja es hora de plegar! .. Ala!... Fo-

ra!... {Tots els Homenets, exceptuant el que porta

corona, desapareixen per la porta del fons y
s escampen per les montajíyes) Y tu, el coronat,

el que no ha de parlar més que una vegada,

que hi esperes aquí?... Ja pots anarten!... Per-

què la teva paraula única, no me la has pas de

dir, ni avuy, ni demà. El cel sap prou bé si tu

podràs parlar may. Que?... Quan se cum-
pleixi?... Y que es lo que s'ha de cumplir?...

Oh! .. Qu'estich cansat!... molt cansat!... Hora
baixa, jo no soch pas adorador teu. Tu, que

t'esmunys entre'I dia y la nit, y no ets ni Tun
ni l'altra! Tu, arrabasses el martell deia meva
mà, y no'm dones pas la sòn, que es mare del

repòs. Un cor plé d'engunia sap que, ab tu,

s'ha d'esperar, esperar sense poguer fer res, y
aixis espero, quasi ab dolor, que apunti el nou
dia!... El Sol, ab tota sa porpra, se'n baixa,

lentament, cap als abims, y'ns deixa sols aquí,

a nosaltres que, habituats a sa llum, tremo-

lem de fret, sense socors, y'ns hem d'entregar

a la nit, despullats y empobrits!... Ja que si

som reys al demati, pidolem almoines al arri-

var al vespre, y per abrigarnos, quan ens ador-

mim, no tenim més que'l mantell esparracat

dels pobres!.. {S^ha agegut en un llit de repòs.

Resta ensomniaiy ab els ulls oberts. Una boira

blanca entra lentament^ pel fons. Quan aquesta

sha fos, se veu al Home d'aigua^ que ha sortit

del abeurador,)
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l'home d'aigua

Córax!... Brékékékex!... Veusaquí que, en

son cau de llot, hi reposa'l Mestre Cuch de

terra; no hi véu, ni hi sent. Uns espectres ge-

peruts, s'arroceguen, grisenchs y ennuvolats,

serres amunt; tan aviat son muts y'ls seus

punys semblen amenassar, com ses mans esde-

venen allargades, pidolaires y planyivoles!...

Y no s'adona de res!... No'ls sent pas els sos-

pirs dels abets, assotats pel vent, ni'ls udols

xiuladors y enganyosos—com els de les Elfes

—

que fan tremolar les branques dels pins cen-

tenaris; tant que'ls pobres íjrbres, baten laire

com gallines aixalades!... Ja la comensaràs a

sentir aviat, ja, la esgarrifansa dels primers

frets!... La sentiràs fins al moll dels ossos, la

por del hivQrn!... Déixat d'obres mestres!...

Vols lluitar ab Deu!... Pobret!... que no ho

veus que ets un feble?... {LEnrich se tomba

^^emegan/) Son vans els sacrificis: lo mancat,

es mancat. Tu no t'has pas afanyat pera obte-

nir la benedicció de Deu, pera convenir la

falta en mèrit; pera que'l càstich esdevingués

una recompensa. Vas ple de taques de sanch,

el teu vestit es tot sancnant. Ja la pots cri-

dar, ja, a la bogadera que't podria rentar; no

vindrà pas may. En les timbes y en els abims,

ja s'apleguen els esperits negrosos, disposats a

la casscra selvatge!... Ben aviat els lladruchs

de la canilla, arrivaràn, ben clars, a tes ore-

lles!... Be prou que'l flaira ja'l bon rastre!...

Els gegants de la boira, ja van bastint en els

espais, ombrívols castellassos de núvols, ab
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torres amenassadores y terribles murals, y
lentament els van acostant cap a n'aquesta

moníanya, pera esclaíarte a tu, a la teva obra

y a tot!...

ENRICH

Un esperit m'atormenta!... Socors!... A mi,

Rautendelein!...

l'home d'aigua

Ja vindrà, no tinguis por. Ja t'ha sentit, ja;

però'l socors que li demanes, no l'hauràs pas.

Encara qu*ella fos la mateixa Freya y tu fossis

el mateix BalJer, encara que ton buirsch fos

ben plé de sagetes de sol; y encara que fossis

temible per ton poder, no podria evitar ta

caiguda. Escòltam. En lo mes fondo del es-

tany, hi reposa una campana, damunt de pe-

druscall y de roques: ella be prou voldria pu-
jar cap a la llum del cel. Els peixos, tot nedant,

hi entren y surten. Una dona s'ha ilensat al

estany, perdent la vida. Son cadavre giravol-

ta, tot cayent, al entorn de la campana sub-

mergida; y plora ab un gran dolor perquè la

vella campana barboteja, d'una manera es-

tranya, com si tingués la boca plena de sanch.

Ah! Malhaurat! Si la campana torna a sonar!

Bim, boom! Deu te'n guart, perquè sa veu íora

mortal per tu, si la sentissis! Birn, boom! Que
Deu te'n pugui deslliurar de ton somni y de

la veu de la campana!... Malhauraíl... Mal-
haurat!... (senjonsa),

ENRICH

Socors!... Socors... Quin sorrmi mes es-
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pantós! Socors! (se desperta) Ahont soch?...

Ahont soch?... (s'alsa, se /regals ulls y mira

esperat a son entorn) Hi ha algú a n*aquí?...

RAUTENDELEIN

(entrant per laporta del Jons)

Jo!... Que m'has cridat?..,

ENRICH

Si. Vina; acostat. Aquí, ben aprop meu!
Me portes la frescor del boscb y la flaire del ro-

maní. Sobre tot no'm deixis!... No te'n vagis!

RAUTENDELEIN

Que tens, Enrich?...

ENRICH

Res... no ho sé pas. M'estava agegut aqui

sense forses, cansat y tenia fret. M'han ator-

meníat somnis terribles. He estat víctima dels

mals esperits. M' amenassaven, m'escanya-

ven!... però, ara'm trobo millor. Déixam, que

no vuy que'm sorprenguin... Ja poden venir

quan vulguin. Aquí'ls espero!

RAUTENDELEIN

A n'a qui, esperes?

ENRICH

Als enemichs.

RAUTENDELEIN

A quins enemichs?...

ENRICH

A tots els meus enemichs! A la por matei-

xa, que cobarda com una hiena, m'ha sorprès

mentres dormia.
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RAUTENDELEIN

Tu tens febre, Enrich!

ENRICH

No; es el fret del cap-vespre el que'm fa

tremolar. Però això no es res. Abràssam.

RAUTENDELEIN

Oh!... el meu estimat.

ENRICH

Dígam, oh! hermosa! Hi creus tu en mí?...

RAUTENDELEIN

Tu, ets com Balder, l'héroe del sol!... Tu,
com ell, ets l'esblaimaí!... Jo beso tes parpe-

lles blanques que's torsen al damunt de tos

ulls purs y blaus!... (un silenci).

ENRICH

Si... Aquest soch jo?... M'hi assemblo a

Balder?... Dígamho, dígamho que m'hi assem-

blo, hermosa! Infiltra a la meva ànima la

ubriaguesa sublim que li convé pera la Obra

mestra!... Perquè les mans han de treballar

penosament ab les estenalles y'l martell, han

de cisellar el marbre y han de guiar les esti-^

sores; y si això surt barroer, allò surt imper-

fecte; un no's pot oblidar de! mes petit detall:

aleshores, es quan sovint manca la ubriaguesa

del treball, el cor s'encongeix, la mirada pam-
pallugueja y'l clarisim model somniat per

l'ànima, s'esborra tot de sopte. Que n'es de di-

fícil, en els destorbs del treball de cada dia, no

perdre el dó celestial, el dó vaporós y assole-

yat que no pot termarseab cap cadena: y quan
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te fuig, la fe se'n va també: y't quedes sol, es-

maperdut, com víctima d'un engany!... Tu,

que has temptat allunyar els dolors de portar

l'obra a cap, els que la llum pura y divina de

la concepció t'amaga ab l'esperansa d'una ale-

gria triomfanta! Prou, prou... Del foch del

meu sacrifici, un fumerol dret puja, encara,

cap al cel. Si la mà de les alsaries |vol conver-

tir en pols la meva ofrena, pot ferho quan vul-

gui. Aleshores les vestidures sacerdotals cau-

ràn de les meves espatlles—sense que jo me les

ha^^i llevades—y ei que> com jo, havia estat

més alt que ningú, devallarà del Horeb, mut

y calmós.—Porteu flameres!... Llum.!... Mós-
tram el teu art, oh!... encantadora!... Dónam
del teu vi!... Hem de abastar, ardits y coratjo-

sos, un bri da felicitat, com fan els altres!... Y
ía nostra vaga, imposada, la hem d'omplir ab

vida, sabiament, y no ab la mandra estúpida

de la gent grollera que va perdent, en el no

res. els dies. Fes que la música ressoni! ..

RAUTENDELSIN

Jo volava per damunt de les montanyes:

surava, empesa pel vent, com una filagarsa

d'aranya, 'm llensava enlaire com una vespa; y
esvolategava, de poncella en poncella, com
una papellona assedegada. Y tots els matolls,

totes les fioretes, les herbes y les molses, el

girassol, les anémones y les campànuies, totes

en una paraula, m'han promès y jurat que no

farien res contra tu. Aixis, donchs, ja veus

que es en va que un mal esperit t'hagi amena-

ssat ab la sageta de la mort.
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ENRICH

La sageta de la mort?... Quina sageta de

mort?... Ah!... Ja recordo! Un espectre, vestit

de sacerdot, va apareixe un dia y va amena-

ssarme ab una sageta que devia ferirme al bell

miig del cor. Qui la dispararà aquesta sage-

ta?... Qui?...

RAUTENDELEIN

Ningú, Enrich, ningú. La teva cuirassa es

molt forta. Recòrdat que soch aprop teu. Fes

tan sols una senyal, y una aVmonia dolsa bro-

llarà al teu entorn com una boira, y t'empre-

ssonarà com en una muralla sonora, que ni'Ls

crits dels homes, ni'l soroll de les campanes,

ni les astúcies pèrfides de Loki, podràn tras-

passar. Fes tan sols un signe, y'l rocam d'

aquesta cova, se convertirà en una gran sala;

una munió de esperits, brunzint al entorn nos-

tre, pararàn la taula, guarniràn les parets y
encatifaràn el trespol. Més, ja que, al voltant,

sentim com va creixent Todi y'l menyspreu

dels mals esperits, fugim terra endintre, fins a

les més fondes esplugues en les que Talé gla-

ssat de cap gegant pugui contaminarnos. Mil

flameres resplandiràn en les cambres del nos-

tre palau!...

ENRICH

No cal, no, tot això, hermosa meva!... Que
pot tenir aire de festa ja per mi?... He restat

tant de temps allunyat de tota festa, mut y si-

lenciós com un castell enrunat, que ja no

m'atrauhen els afalachs de cap mena. La meva
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obra espera la hora, en la que, altament triom-

fanta, ha d'anunciar la festa de les festes! Vuy
anar a veure la construcció, a la que'm lliguen

estretament feixuchs grillons de ferro. Agafa

una flamera y fesme llum, depressa! Ja que'Is

meus enemichs sense nom s'agiten y's remou-
hen—jo ho sento—ja que alguna cosa va cor-

cant el fonament de la meva obra, el Mestre

ha de vetllar y no ha de deixar el treball pera

matar ses hores en la disbauxa. Si, ab penes y
treballs, iogra l'asoliment, si'l miracle amagat

esclata tot de sopte en el bronse, en el marbre,

en l'or y en 1 evori, y escampa tots els seus

sons, fins ai darrer, la Obra serà ferma y vic-

toriosa per tota la eternitat. A lo que es in-

complert, s'hi afegeix la maledicció, la qual

esdevé irrisòria, quan es impotenta. Convé
que ho siga d'irrisoria!... (vol anarsen perdis

detura a la porta) Hermosa, perque't detu-

res?... Vina, no't deturis aixís. Ja ho sé que

t'he fet mal!...

RAUTENDELEIN

No, no.

ENRICH

Que tens?...

RAUTENDELEIN

Res.

ENRICH

Pobra petita! Be ho sé prou lo que t'en-

tristeix. Els nens agafen ab ses mans les papa-

llones violades y maten a lo que ab més ten-

dresa estimen. Però jo, soch quelcom més que

un insecte rdauat.
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RAUTENDELEIN

Y jo, no soch quelcom més que una noya?

ENRICH

Si, veritablement, ets més que una noya; y
si may jo ho oblidava, m'oblidaria del sentit y
de ia resplandor de la meva vida. Vina!...

L'esclat dels teus ulls, entelat per unes gotes

de rosada, irisades de llum, traheix el dolor

que t han produhit les meves paraules. Ha es-

tat la meva boca, jo no, qui t'ha fet mal. Jo,

no sé més que t'estimo! .. Vína, amor meu,

no sospiris tant!... Tu m'has armat per la gue-

rra nova y has omplert les meves mans bui-

des, tant que puch gosar a combatre ab els

Deus y a disputalshi la victorià. Y'm sento,

més que may, rich de dons, quan a mi's des-

cobreix per complert ta bellesa misteriosa, y
com que embadalit la vuy compendre, a n*ella,

que es incomprensible, endevino que estich

tan aprop del torment com de la felicitat.

—

Avant, hermosa meva, fesme llum!...

FAUNE (dintre cridant)

Holdriohó!... Pugeu, pugeu! Per què dimo-

nis dupteu? Caleu foch al temple de Baal!...

Avant, senyor Rector; avant, mestre barber!...

Avant! Aquí teniu palla, estopa y esca. Amunt
y fora! Veniu! Mestre En rich se revolca en

el llit de disbauxa, íollament abrassat ab la

filla de les Elfes. No està per res. Es l'hora d'

atraparlo!...

ENRICH

Està furiós el monstre! El vi li ha fet maL
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Ten compte, perquè si crides massa... {el Fau-

ne entra. S'ha Jet fosch del iot, Lescena està

iluminada tan sols per la resplandor de le fla-

mera que porta Rautendelein)

.

FAUNE

Que'm faràs si crido massa, eh?...

ENRICH

Quet faré.^... Potser t'arrencaré aquesta

barba de cabra, sonso, ab cames de boch! Be

ho se prou jo com se us ha de tractar, a tu y
als teus semblants! Ja t'ho faré sentir qui es

Tamo; y quan t'hauré amansit yxollat, te con-

vertiré en lo que ara no ets, en un boch pan-

xut, y't faré treballar. Que rondines?... Allà hi

ha una enclusa y un martell ben pesant pera

ferte fer la farina blana!...

FAUNE

Per la cabra celestial, té: pégam, si ets tan

fort. Més d*un cop el sabre del guardabosch

m*ha fet pessigolles, abans de trencarse!... Pe-

rò, al damunt d'aquesta enclusa, el teu ferro

esdevindrà d*argila, y'l teu martell esclarà en

bocins, com si fos una coca de llardons!...

ENRICH

Ja ho veurem, gollut, kobold malehit!...

Encara que fossis tan vell com el bosch de

Wester, y encara que la teva forsa fos tan gro-

ssa com ta bocarra, ja't posaria a ratlla, jo, y't

faria pouar aigua, escombrar la cova, empè-
nyer les roques y, si fessis rorni,'t baldaria a

fuetades!...
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3

RAUTENDELEIN

Enrich!... Mira que ell t'avisa.

FAUNE

Àpa, somhü... Ja't dich jo que riurem!...

Quan, com una vaca, t'arroceguin cap a la fo-

guera, jo hi portaré sofre, oli bullent y estopa

en barrils, perque't, rosteixin en un bon foch,

quina fumera sigui tan espesa que converteixi

en nit fosca, el dia més brillant, (se'n pa. Se

senten crits y exclamacions en les profonditats

de la vall).

RAUTENDELEIN

Sents, Enrich?... Veus d'homes que s'acos-

ten!... T'am^nassen!... jDemanen ta vida!... A
veure! (apaga la flamera y va fins a la porta

delJons. Granfosquedat. Una pedra la Jereix

Vé cap a primer terme y s asseu, Jerida)
i
Ay...

Avia, socors! (Les veus amenassadores conti-

nuen ajora)
ENRICH

Tot se cumpleix! He vist en somnis una
canilla que'm perseguia. Ja la sento com lla-

dra, però no m'aconseguirà pas. Els seus lla-

druchs no poden venir més a posta. Un àngel

que, baixant del cel, me signés ab lliris, y ab

pregaries m*aconsellés la perseverancia, no'm
convencería tant del valor puríssim que ja té

la meva obra, com me convencen aquets udols

fastigosos. Veniu!... lo que es vostre, per vos-

altres ho guardo. Vuy protegirvos contra vos-

altres mateixos!... Vetaquí'l crit de guerra que
jo esperava!... (sen va animós pel fons^ bran-

dant son martell)
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RAUTENDELEIN

Socors, àvia!... Socors... THonne d'aiguaf

(L'home d aigua suri) Ah!. .. Jo t'ho prego!...

Abócalshi al damunt tota Taigua de les casca-

tes!... Fes recular a la munió que me'l Tol

pendre!... Fesho, cuita! ..

l'home d'aigua

Brékékékex! Qué haig de fer?..,

RAUTENDELEIN

Estimba Taigua de les congeste;^ contr«

d'ells.

l'home d'AIGUA

No puch!

RAUTENDELÏIN

Fesho!... Jo t'ho prego!... Sí que pots!...

l'home d'aigua

Y si ho faig, qué hi guanyaré? Per mi no

serveix semblant mestre. Vol dominar a Deu

y als homes!... Y com que'ls homes son tos-

suts, el volen matar, y trobo que tenen molta
rahó.

RAUTENDELEIN

Va!.,. Fora rahonj»! Ajúdens! Serà tartio..

l'home d'aigua

Qué'm donaràs?

RAUTENDELEIN

Qué't donaré?...

l'home d'aigua

Sí.
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RAUTCNDELEm

Digues lo que vols.

l'home d'aigua

Y bé, tu!... Brékékékex!... Vuy que't tre-

guis del teu cos, tan xamós y morenet, aquests

cotilleta, aquesta camisola y aquestas sabate-

tes!... Que siguis lo que ets y que muntis al

damunt de la meva esquena: jo't portaré a mii

llegues lluny d*aqui.

RAUTENDELEllf

Sí?... Miréulol... Oydà!... que la sap llar-

ga!... Sàpigaho, donchs, una vegada per totes:

trtute totes aquestas ximpleses del teu cap, plè

d aigua. Encara que lossis tres vegadas més vell

que Tavia, y encara que conseguissis tancarme

a dintre una petxina, no ho lograríes pas això

que ara*m demanes!

l'home d'aigua

Donchs, bél... Que'l matin!...

rautendelein

T'erres, ho veus, ho sents com t'erres?...

El sents com lluita?... Es l'antiga veu ja de

tots prou coneguda!,.. Que'í penses que no ho
veig que tremoles?...

{L Home d'aigua desapareix. — L'Enrich

torna, exitai per la lluita, rient selvatge y
triomfalment)

EIHRICH

M'han atacat com a gossos, però com a

gossos els he fet recular. He estimbat roques

montanya avall: he iet rodolar per la costa
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rolls d'arbres encesos. El que no hi ha deixat

els ossos ha fugit. Dónam vi, vi fresch! La

lluita refresca i cor; la victorià'l referma; la

sanch escalfada circula ràpidament! La lluita

fa reflorir l'amor y Todi!

RAUTENDELEiN {preseiitaníH un vas plè de vi)

Té, Enrich. beu!

ENRICH

Dónamel, estimada meva! Dónamel, que

inch una nova set de vi, de llum, d'amor

y de tu. (ben solemnement) Per tu, Elfa, Esperit

lleuger com el vent. Ab aquesta beguda refer-

mem altra cop les nostres esposalles. Aquellque

crea, si lluita ab tu, cau aterrat per la sed; no

pot dominar pas la atracció de la terra. No't

trenquis pas: tu ets l'ala de la meva ànima,

hermosa, no't trenquis pasl...

RAUTENDELEIN

Si tu no'm trenques...

ENRICH

Deu me'n guardi. Sents quina música?

RAUTENDELEIN

Veniu! iab gestos misteriosos) Veniu, vas-

salls, veniu. Sortiu de les coves, dels caus y
de les esquerdes dels cingles! Veniu, que cele-

brarem tots plegats la festa de la victorià! {La

resplandor argeníada de la lluna plena ilumina

el paissatge y entra en la cova clarejant màgi-

cament les figures de Rauteiidelein y de Enrich)

Que sonin els vostres esturments, floviols, cor-

namuses, violins y sistres! Vuy anar, venir y
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fer reverencies, tot seguint el ritme de la dan-

sa!... Vuy vestirme de festa y adornar els meus
cabells daurats ab una diadema de lluhernes

verdoses; y coronada ab aquest joyell resplan-

dent, no vuy cap altra joya; no vuy pas dema-
nar a Freya el seu gran collaret.

ENRICH

(tot de sopte , escolta y diu ab gran tobressalt)

Calla!.. . Pst!... Calla!... M'ha semblat...

RAÜTENDELEIN

Qué?

ENRICH

No sents?

RAÜTENDELEIN

No. No sento res. Qué tens?

ENRICH

No ho sé... Però, mentres tu parlaves m'ha

semblat sentir un soroll...

RAÜTENDELEIN

Quin soroll?

ENRICH

Com un plany... un soroll sumergit ja fa

temps!... Però no, déixaho estar. No ha sigut

res. Vina y acóstam la copa de porpra dels teus

llavis» en la que un hi beu y hi va bebent,

sense que may la copa's buidi. Vuy ubria-

garme!... Vuy perdre els sentits!... (sabrà'

ssen y s'abandonen.—Després, estretament en-

llassais, vati acostantse cap al fons y s abstreu-
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hen, a poch a poch, en la contemplació de let

montanyes) Mira, 1 espay s'extéa profond, in-

mens; la profonditat en que'ls homes víuhen

es fresca. Jo ho soch un home: ho comprens
tu això, hermosa?... Allà baix jo hi soch ja fo-

raster, ab tot y ser allà baix a casa meva!...

Aqui dalt, als cims, també hi soch foraster, y
això que també soch a casa meval... Me pots

compendre?...

RAUTENDELEIN (batX)

Sí.

ENRICH

La teva mirada es estranya, hermosa, quan
dius això.

RAUTENDELEIN

Tinch por.

ENRICH

De qué?

RAUTENDELEIN

De qué?. . No ho sé.

ENRICH

Això no es res. Vi na. Reposem, {avensen

cap a dins, però ell tot de cop. se detura y s

tomba) Que la lluna que penja allà dalt, ab sa

carassa blanca com el guix. no claregi pas les

coses, ab la llum dels seus ulls fíxos; que no

alumini pas la terra baixa, la terra dahont jo

vinch. Perquè lo que les boires grisenques

amaguen, jo no ho haig pas de veure.

Escolta... Res... Hermosa, es veritat que no
sents res?,..
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RAUTENPKLBIN

No, res; y lo que tu dius no ho cntench.

BNRtCH

No sents res?...

RAUTENDELEIN

Qué vols que senti?... Sento el vent de tar-

dor que rondina per entre mitg de les brugue-

res. Sento l'astor que cocleja. Sento que tu'm

dius paraules estranyes, ab un tó tot estrany,

ab una veu llunyana, forastera!...

ENRICH

Allà baix, allà, Tesclat sagnant de la lluna!..,

EI veus, tu?... Allà, ahont se reflexa damunt
de Taigua, no?...

RAÜTENDELEIN

Jo no veig res.

ENRICH

Tens ulls de falcó.. Y no veus res?... Fins

aquest punt ets cega?... Alió que, allà baix,

sarrocega... tan lentament... y tan penosa-

ment.^.„

RAÜTENDELEIN

ílusió... No més que una ilusió.

ENRICH

No, no es una ilusió!... Calla, calla, resta

silenciosa. Això no es una ilusió, es tan veri-

tat com que jo crech en la clemència divina.

Mira com puja costa amunt... com salta per

damunt d'una pedra llarga posada de través en

el camí.
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RAUTENDELEIN

No hi miris allà baix. Tancaré la porta y't

salvaré, encara que tu no ho vulguis!...

ENRICH

Déixam, te dich. Hi haig de mirar. Vuy
mirarhi.

RAUTENDELEIN

Veus com giravolten les glasses blanques

dels núvols, omplint les buidors dels rocaters.

Feble com ets, guàrdaten d'atravessarlesl..,

ENRICH

No ho soch jo de feble. No era res. Ja no's

veu.

RAUTENDELEIN

Bé. Sigues novament el nostre Senyor y
Mestre. Que ta forsa esvaheixi totes aquestes

pobres aparicions. Agafa'l martell y esclàfals!...

ENRICH

No ho veus, tu, com va pujant, cada vega-

da més amunt?

RAUTENDELEIN

Ahont?...

ENRICH

Allà. Ve per aquell corriol estret, entre ro-

ques. No porten més que camisa.

RAUTENDELEIN

Qui?...

ENRICH

Uns nens... descalsos. Porten una gerreta
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que'Is pesa molt. Ara es cl genoll dc Tun, ara

el de Taltre. El genollet, tot nu, que ab prous

penes pot alsarla...

RAUTENDELEIN

Oh!,.. Avia!... Socors!.,. Asisteix a n'aquest

pobre!...

ENRICH

Al voltant de son capet hi brilla una au-

rèola...

RAUTENDELEIN

Son els fochs follets que t'enganyen.

ENRICH

No, no. Plega les mans! Els veus ara?... Els

veus?... Míratels!... Ja son aquí!... (s agenolla;

entren dos nens; van tots blanchs, Semblan es-

pectres, Estàn molt pàlits y molt cansats. Por-

ten una gerra)

NEN PRIMER

Pare!... (ab veu esmortuida)

ENRICH

Qué.>... Fill meu!

NEN PRIMER

La mare ^ns ha dit que 't vinguéssim a

veure!

ENRICH

Ahont es la mare?...

NEN PRIMER

{ab gran tristesa, lentament y marcant molt

les paraules) La mare està molt bé!
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{Se senten tochs de campana, apenes percep-

tibles, pujar de les pro/onditats de la vall)

ENRICH.

Qué porteu aquí?

NEN SEGÓN

Una gerreta.

ENRICH

Per mí?

NEN SEGÓN

Si, pare.

ENRICH

Qué hi porteu a dintre de la gerra, fills

meus?...

NEN SEGÓN

Una cosa salada.

NEN PRIMER

Una cosa amarganta!

NEN SEGÓN

Les llàgrimes de k mare!

ENRICH

Deu del Cel!

RAÜTENDELEIN

Per qué'ls mires tan fixo?

ENRICH

Son ells... ells!

RAUTENDELEIN

Qui?
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ENRICH

Que nd tens ulis?... Els meus fills! Ahonl
es la mare?... Digueu!

NEN PRIlíBIt

La mare?

BNRICH

Si... ahont es?

NBN SEGÓN

Es a dins del estany. Es mortal... {forti

iochs de campana)

ENRICH

La campana!... La campana!....

RAUTENDBLEIN

Quina campana?

KNRICK

La vella!... la submergida... ja torna a so-

nar... ja torna a sonar!... Qui la toca?... Qui
c^?..o Jo no vuy sentiria... no... no... no ho
vuyc Socors!.., Socors!.. . AjúJaml... Tul...

RAUTENDELEIN *

Torna en sí, Enrich!... Enrich!...

ENRICH

La sents com sona?... Perdó, Deu meu!...

Qui ho ha fet això?... La sents com toca, com
brunz, com trona?... El seu sò, negat, ens fue-

teja terriblement, y puja y s'infla y vé cap a

nosaltres!... Ara no tant... ara sí... m'aixordal...

(a Rautendelein) Jo t'odio, t'cscupo a la carai

VestenI .. O sinó a vergassades te faré malbé»

bagassa malehidaf Rebuig d' Elfal Vesten^
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mal esperit! Anatema sobre tu, sobre mi, so-

bre ia meva obra y sobretot!... Ja vinch!...

Ja vinchl... Misericòrdia, Deu meu, misericòr-

dia!... (s alsa bruscament sos genolls se Jtecten,

però logra redressarse y fuig arrocegantse)

RAUTENDELEIN

Torna en sí, Enrich! No te'n vagis!... Tot

s ha acabat .. sí... tot!

TlLé
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Lt prada ab la casa de la bruixa, com al primer

tcie. Es mitja nit.

{Les tres Elfes esiàn assegudes al entorn deS

pou)

PRIMERA KLFA

El foch encara crema!...

SEGONA ELFA

El vent xardorós dels sacrificis bufa de Ics

montanyes cap a la vall!...

TERCERA ELFA

Núvols de fumera negra emvolcallen les

branques dels abets y baixen cap a les fondà-

ries...

PRIMERA KLFA

En les fondàries hi ha una fumera blanca.

Y, negat en la boira, el bestiar rondina dins

de Testablel...

SEGONA ELFA

En la fageda hi cantava un rossinyol, y
arxó que ja es ben tard!. . Cantava y gemega-
va d'un modo que, al seniirlo, m he "esgarrifat

tota de dolor, m'he agegut damunt de les fu-

lles humides y he arrencat un gran plor.
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TERCERA ELFA

Es estrany, jo m'estava acotxada y dormia

en unes filagarses, teixides per l'aranya y exte-

ses entre les tiges de les herbes, meravellosa-

ment delicades y filades, ab fil de porpra que

talment semblava el llit d'una reina al ficar-

mhi jo. El meu repòs no podia ser més dols.

La prada resplandía, encesa pel foch del

capvespre, y'm sentia com envolcallada de fla-

mes; els ulls se*m van anar tancant, vensuts

per la són, y vaig adormirme, tranquila y dit-

xosa. Quan m'he despertat, la llum ja era

morta en els espays llunyans, y'l meu llit era

grisench. Però, al Orient, s'ha alsat una res-

plandor rogenca y ombrívola, anant pujant a

poch a poch, y la lluna, com un bocí de me-
tall enrogit, vetaquiqueha comparegut damunt
de la esquena pedregosa de les montanyes. Y,

sota'ls raigs desviats de la claror sanchnanta, la

prada—qu'es estrany!...—ha semblat que tota

ella s'agitava! y he sentit murmuris, planys,

veus esmortuhides, que's queixaven al plegat,

que ploraven y gemegaven. Era espantós! He
cridat a un insecte que portava una llinterneta

ab una llum verda, y que ha passat volant a

vora meu. Gom qu'estava acotxada, no sabia

res y estava tota ab ànsia, y veusaquí que'l més
hermós de tots els esperits ab ales de libèlula

(oh!... de lluny ja he sentit brunzir el vol del

meu bon y petit amich), ha arrivat tot volant

y ha vingut cap a mi. Y mentres ens partíam

el llit y'ns amanyagàvem, les llàgrimes s'han

barrejat ab els nostres petons; y cap ala fi,
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sanglotant y estrenyentme en una abrassada

selvatge, ha plorat tant y tant que'l meu cor

s'ha fos en una ruixada de llàgrimes!... Y l'es-

perit aimat m*ha dit: «Balder... Balder es

mort!...»

PRIMERA ELFx{alsantse)

Els fochs cremen!...

SEGONA ELFA {alsatitsé)

La foguera de Balder!...

TERCERA ELFA

(anant lentament cap a la llinda del bosch)

Balter es mort!... Tinch fret!... (desapareix)

PRIMERA ELFA

L'anatema se va extenent damunt de tot,

com el fum negre de la foguera de Balder!...

(La boira baixa atravessa la prada. Quan
s'ha esvahit, les Elfes ja no hi son. Rautende-

lein, aclaparada y ab senyals de gran dolor,

baixa de la montanya, Sasseu, s'aixeca y s'acos-

ta cap al pou. Sa veu esJeble y esmortuida,)

RAUTENDELEIN

Ahont aniré?... Ahont? Jo seya en el festí

de mes bodes... me oferiren una copa plena

de sanch en comptes de vi. Era la beguda nu-
vial. Aixis que me la vaig empassar, el meu
cor se va encendre. Tota jo cremo! Ahont la

trobaré la frescor que necessito? (pausa) Da-
munt de la taula hi havia una corona; entre

mitg de les branques de coral vermell hi neda-

va un peix d'argent. Vareig agafar la corona

y me la vaig posar al cap... y vetaquí que ja

9
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soch Tesposa del Esperit del aigua! (pausa) Da-

munt de ma falda varen càurehi tres pomes:

L'una era blanca, Taltre daurada y la tercera

rogenca. Era el present de núvia. He menjat

la ploma blanca, y m'hi tornat pàlida... He
menjat la d'or y m'he tornat rica... He menjat

la rogenca... y vetaquí que he trobat assenta-

da a una doncella... Estava pàlida, blanca...

Era morta! (ab veu potent) Esperit del aigua!

òbram ta poria!... Aquí la tens a la doncella

morta! Me'n vaig ab els peixos, ab les roques;

cap a les fondàries, cap a les ombres, cap al

fret!... El meu cor crema, {desapareix pel pou)

FAUNE {dintre)

Hé! Holdriojó!. , {El Faune surt del bosch,

s'acosta al pou y crida.) Ep! Rey de les grano-

tes! Ventre-vert! Vina, puja! Encara que tin-

guis acotxada al costat teu, en ton llit d'al-

gues, a la més hermosa de totes les ondines, y
encara que en aquest precís moment t'estigui

tocant la barbeta, dèixala estar! Jo't juro, per

la cua del cavall, que no te'n penediràs pas.

Cuita, que't contaré una cosa que't farà tornar

blau!... y valdrà més que deu nits d'amor a

dins de l'aigua. Apa, cuita, tocassón!

l'home d'aigma {dintre)

Brékékékék!

FAUNE

Apa! Que hem de fer!... Puja!...

l'home d'aigua {dintre)

Déixam estar! No fassis aquets crits. No es-

tich per tu, ara; tinch feina. Vetoaquí.
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FAUNE

Que dius ara?... Que no estàs per mi? Ah;

tossut!... Ja te la peixaràs més tart la teva pan-

xa de gripau. Ha succehit lo que jo deia: la ha

abandonada!... Apa, espavilat, que, si no ba-

des, la preciosa papelloneta serà per tu, gola-

fre! Està ferida y bon xich cansada, aixó si,

però que hi fa! Aixó no ho miren el Faiíne y
l'Home d'aigua!... Apa,'que't podràs rescabalar

de valent!...

l'home d'aigua

^surt del pou, obrin ty tancant els ulls, tot

fent Torni)

.

Caram!.. Caram!... Ah... si?... La ha aban-

donada?... Vés, qui ho havia de dir!... Però

que't penses que la vuy ara jo? Ni tant sols hi

penso ab ella!

FAUME

Es a dir que no la vols? Dígam ahont es,

donchs.

l'home d'aigua

Búscaho! Noy!... Búscaho!...

FAUNE

Be prou que ho he regirat tot! Ningú sap

ahont para! Ho he preguntat a les xibeques, a

les marmotes, als isarts, a les ovelles y a les

serps, y ningú me'n sap dar rahó. He trovat

uns llenyataires, ageguts al entorn d'un foch:

els he prés un'tió inflamat, y busca que bus-

caràs!, fins al moment en que, ab la meva fla-

mera fumosa, m'he trovat, davant per davant.
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de la fornal abandonada. Hi he calat foch y
tot ha cremat com bresques! La flama cop de

espetegar; ab una fumera!... Les vigues s'es-

berlaven, se torsaven y's redressaven com unes

serpasses!... De la gran obra del mestre, no'n

queda més que un munt cendres!

l'home d'aigua

Tot aixó es vell! Ja ho sabia. No valia la

pena de destorbarme, per tot aixó, y de ferme

sortir del pou!.. Jo*n sé d'altres de coses! Jo

sé com ha sonat la campana... Jo sé qui l'ha

alsatel batall mort de la campana!... Oh!... si

tu haguessis vist lo que jo he vist, allà baix, en

les profonditats del estany!... Era horrorós!...

La mà erta d'una dona morta, a les palpentes,

buscà la campana, agafà'l batall y'l va deixar

anar... yla campana va comensar a tocar, ab

un soroll espantós, que aixordava, com l'espe-

tech dels trons; bramulant com una lleona,

cridava a mestre Enrich, a través de totes les

montanyes! Jo la he vista a la dona ofegada!..

Estava groga; sa cabellera surava al voltant de

sa cara de màrtir, y quan els seus ossos tocaven

el bronze, el só esdevenia furiós. Ja soch vell

y n'he vist moltes de coses, peró els meus
cabells se'm dressaren y vaig fugir. Si tu ho

haguessis vist aixó, no hi pensaries pas ab

l'altra!...

FAUNE

Qué se me'n dona a mi de la dona morta?..

Lo que jo vuy es ella! Si la sento ben viva y
anelant a vora meu, no hi pensaré ab els

morts!...
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L HOME d'aigua

Escóltam donchs!... Si no tens altra pussa

que't piqui, aquesta ja pots mataria. Y no cal

que t'escarrassis, perquè tu no Thauràs pas,

encara que la busquessis deu anys seguits, sen-

se parar may!... Esa mi a qui ella vol!... No
hi està per cares de cabra! Ala! Lluny! Jo me'n

hi torno. Fes ta via. Jo ara soch esclau dels

capritxos de la meva dona herraosa!...

[(desapareix)

FAUNE

Donchs jo't juro per les estrelles que fora-

den, ab sa claror, les negrors del cel y per les

meves cames de boch, que, si es cert que'ls

aucells volen y'Is peixos neden, també ho es

que tu bressaràs, un dia, a un fill dels homesl

Bona nit y bon repòs!... Amunt y crits! Y a

veure si atrapem una bona pcssa per l'esmor-

sar, que ja tinch gana!... Morta la cuca!.. Mort
el verí!... {Senva saltironant. Labruixa, surt

de sa casa)

BRUIXA

Ja es hora de llevarse. El dia no es pas

lluny. Be hi ha hagut prou soroll aquesta nit.

(un gall canta) Mira aquest ab que surt! Ja ho
sabem, home, que llustreja. Apa, pinsans!...

Que no canteu aquella cansó.^. . El cas es que
no m'hi veig. Ahont son els fochs-follets?...

Potser m'he descuidat l'escarbuncle (Butxa-

queja) Ah!... Ja'l tinch! (se treu de la butxaca

una pedra vermella que brilla)

LA VEU d'enrich (dintre)

Rautendelein!...
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BRUIXA

Ja pots cridar tant com vulguis, ja, que no't

sentirà pas.

LA VEU d'enrich (dintre
, però més aprop)

Rautendelein! Ja soch aquí!... Que no*m
sents?...

BRUIXA

Serà 'un xiquet difícil, ara, que't puga sen-

tir.

{Mestre Enrich, entra cansat, pàlit, ab el

vestit tot esparracat. Porta una pedra a la mà).

ENRICH

(a?nenassa7it ab la pedr^a, pel cantó d'ahont

ha entrat)

Apa, valents, goseu, si el coratge no us

manca!... Oh, vosaltres! Rector, barber, mes-

tre d'estudi, sacristà y adroguer! Al primer que
provi d'avensar, li badaré '1 cap ab aquesta pe-

dra. Heu sigut vosaltres, y noj'o, qui ha ofegat

a ma esposa!... Vosaltres, covarts, falsaris, bo-

tes buides, que, per una moneda miserable,

ploriquegeu un enfilall de lletanies y vos en-

butxaqueules piles deducats, enganyant l'amor

etern de Deu!... Hipòcrites. No més sou que

una indigne muralla que defensa l'infern de

les baixeses, contra les ones paradissíaques de

la felicitat eterna!... Quin serà *lprou agosat

pera esquarterar la muralla y destruiria.^... Jo

ja no puch!... Ja no tinc forses!... (llensa la pe-

dra y avensa)
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BRUIXA

Aturat!... D'aquí ja no's pot anar més en-

llà. Càlmat^ home!...

ENRICH

Vella, qu'es alló que crema allà dalt?...

BRUIXA

Que vols qu't digui, jo, ara?... Crech que

hi havia un home que hi va bastir un gran

edifici, meitat iglesia, meitat castell reyal. Pe-

rò ell se'n va anar; y ara tot crema. (LEnrich

desesperat dona unes quantes passes en la direc-

ció delfoch, que no's veu). Hi ha una^ muralla

molt dreta. Cal tenir ales pera pujarhí; y les

teves ales, oh mortal! son trencades.

ENRICH

Tan si son trencades com no, jo haig de

pujarhí. Lo que crema allà dalt es la ^meva

obra. M'entens?... Vaig ser jo '1 que va bastir

el gran palau; y tot lo que jo era, tot lo que jo

portava a dintre, ho he esmersat... ho he llen-

sat... y ja no puch més... ja no puch més!...

(pausa).

BRUIXA

Reposa un xiquet. Els camins son foscos

encara. Seu.

ENRICH

Jo, reposar?... No, un munt de fems me
faria '1 mateix efecte que un llit de ploma y
seda. Fins jo crech qu '1 petó de la mevafpobra

mare—que fa mols anys que es pols,—me cal-
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maría igual que una fiblada de vespa tormen-
tosa.

BRUIXA

No sé que dirte, donchs!... Espérat. Vaig

al celler a veure si hi trovo un glop de vi.

ENRICH .

Es que no puch esperar. Dónam aigua.

BRUIXA

Aigua ray. Al pou n'hi ha.

{UEnrich va cap al pou y beu, ab dalera, en

el clot de ses mans. Una veu dolsa, planyivola y
fonda, la veu'de Rautendelein^ diu lo que segueix)

LA VEU DE RAUTENDELEIN

Ay, estimat Enrich! Ay, quin dolor

jo sento al contemplarte, com un pobre,

que, a la porta del palau, demana almoina.

La teva set no's cura pas ab aigua,

Alsat, Enrich y ves seguit ta via!.,.

Adeu! Adeu! Lo que passat, no torna!'...

(pausa)

ENRICH

Vella, qu'es aixó?... Responme!... Parla!...

Qui m'ha cridat, ab veu tan adolorida?... Sem-
blava venir de les fondàries! Aquest lloch no

es pas desconegut per mi!... La casa... el pou...

els abets... tot me sembla conèixeho molt bé;

y m'apar estrany alhora!... De qui era aquella

veu.^... Vella, qui ets tu?...

BRUIXA

Jo?... Y tu?... Qui ets tu? Contéstam, si

pots.'., (fa signes màgichs al voltant d una roca.
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ENRICH

Que vegades ho he demanat al cel qui soch

jo!... Però la resposta no ha pas vingut may,

Soch un fill abandonat del Sol... un fill prò-

dich que vol tornar a sa llar estimada, y sense

recursos, miserable, plora d'anyoransa. Y'l

meu pare, m'allarga els seus brassos d'or sense

poguer abastarme may!,..—Que hi fas aquí

ara?...

BRUIXA

Ja ho veuràs ben aviat.

ENRICH

Ensényam el camí dels cims, oh, vella! Un
cop allà—ahont jo hi havia regnat com a se-

nyor absolut—jo't prometo durhi vida d'er-

mità; no seré ni rey, ni esclau.

BRUIXA

Altra cosa hi cerques tu per aquells cims.

ENRICH

Que vols dir?... Com ho saps?...

BRUIXA

Se sap tot. noy!... Has estat perseguit,

oy?... Quan se tracta de apagar una nova llum

que s'alsa, els homes semblen llops rabiosos;

però si han de mirarse a la mort fit a fit, ales-

hores se converteixen en un remat d'ovelles

esporuguides pel llop. Bé prou que ho sé. Y
'Is pastors que tenen, son d'allò més aixerits,

no't pensis. Sempre criden: «aparteuvos del

perill!...» però el llop no l'empaiten pas ab

els seus gossos, no; lo que fan, cs portar les
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ovelles a la boca del llop! Tu'm sembles molt

millor que'ls altres. Has lluitat pera aícansar

una vida de llum, però t'ha mancat el coratge

per mirarte a la mort cara a cara.

ENRICH

Tens rahò, vella!. . Ho veus? Jo no sé pas

com ho he fet per allunyar de mi la vida llu-

minosa: jo era un mestre, y com un aprenent

barruer he fet malbé la meva obra; y, sense

recursos, he estat vensut per la meva mateixa

campana, per la veu que jo mateix li havia do-

nada. Es ben veritat: el só de son pit de bronze

aixorda va a les montanyes y despertava l'eco

dels cimals, però per tots cantons els ecos s'a-

plegaven espantosament y's llensaven contra

mi, com feres selvatgínes. La meva mà de

Mestre l'havia d'haver feta a trossos la campa-
na malehida que jo mateix havia creada!...

BRUIXA

Qne hi faràs?... Lo que ha passat, ha pas-

sat, y no cal pensarhi mes. Ja t'ho puch dir

ara. Al cims, no hi tornaràs pas. Te va faltar

forsa en el moment precís. Es que tu no eres

pas Telegit per la gran obra. No hi pensis

més.

ENRICH

Que haig de fer, donchs?...

BRUIXA

El que, com tu, ha volat cap a la llum dels

cims y ha caigut altre cop, ne té més que un

remey.
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ENRICH

Y... escolta; ya n'ella... que no la tornaré

a veure may més?...

BRUIXA

Si aceptes el remey que jo't proposo, la

veuràs...

ENRICH

Quin es aquest remey. Digues. Jo Tacepto.

^ BRUIXA

Fíxathi bé! Damunt de la taula hi poso tres

copes: la primera l'omplo de vi blanch; la se-

gona de vi vermell y la tercera de vi groch.

{hofà simulantho). Si't beus la primera copa,

encara sentiràs la forsa d'abans. Si't beus la

segona, tornarà l'esperit lluminós, la dóna her-

mosa, la inspiradora que ab tanta dalera cer-

ques y que t'ha deixat; peró'l que beu aquestes

dugués, s'ha de beure per forsa la tercera. [De

la roca 'n surten ires copes plenes de vi, dels

colors que ha dit la bruixa, Mentres sen va cap

a casa, diu:) M'entens?... Per forsa! {sén va.

Clareja).

ENRICH

Tot s'ha acabat! El dia ja vé! Bé n'he vis-

cut prous de dies! El que apunta ja no es meu!
{agafa la primera copa) Vina, donchs, oh,

copa!... En ton fons hi brilla una gota negra!

{beu) Ara, la segona {agafa la segona copa) Es
per tü que m'he begut la primera. Si no fos

per tu, copa preciosa, plena de perfums y
d'ubriaqueses, la disbauxa d'aquest món, Deu
meu, fora ben poch digne tu. Jo't dono gra-
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cies (beu) Què n'es de bona!... (Mentres beu sona

una música darpes fins al final, Rautendelein^

cansada y seriosa , surt del pou, se asseu damunt

del empity pentinant sa cabellera rossa, diu:)

RAUTENDELEIN

Ls nit es bruna, bruna, bruna;

aprofitant el clar de lluna,

que destria tant potent

sa llum d'argent.

Rautendelein se pentina.

A dintre d'una petxina

de nacre, molt petiteta,

com a dins d'una capseta;

hi han set llàgrimes llensades,

que set perles s'han tornades.

Mon palau es pou endins,

homes d'aigua y bells dofins

son mos cavallers y patges;

acataments y homenatges

me fan, rendits, a tot'hora!

Y'l meu cor plora que plora!...

Ma vida es prou regalada,

més que quan vaig sé estimada!

Y un drinch de campanetes de cristall

del més sonor y pur metall

per mi toquen a deshora!...

Toquen a morts! Ay, quin dolor!...

Toquen a morts pel meu amor!...

HOME d'aigua (dintre)

Rautendelein!

RAUTENDELEIN

Ja vinch!
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HOME D AIGUA
Cuita!

RAUTENDELEIN

Ja vinchi... Qui'm crida?...

ENRICH

Jo.

RAUTENDELEIN

Tu?...

ENRICH

Si... jo... No'm coneixes? Acostat... Vina!...

RAUTENDELEIN

No. No puch conéixet. Vesten, les meves

paraules maten!

ENRICH

No'm martiritzis! Vina, dom la mà Me co-

neixeràs desseguida.

RAUTENDELEIN

No t'he conegut may.

ENRICH

Qué dius ara?... Que'l llamp de Deu me
mati!... Jo no he besat tos llavis fins a ferir-

los?...

RAUTENDELEIN

No.
ENRICH

Y tu tampoch m'has besat may?...

l'home d'aigua (dintre)

Rautendelein!

RAUTENDELEIN

Ja vinch,
ENRICH

Qui't crida?...
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RAUTENDELEIN

El meu espòs!

ENRICH

Me veus atormentat, terriblement atormen-

tat, com may ho vaig ésser, durant totes les

lluites de la 'meva vida. Tingues llàstima del

home complertament acabat. Desllíuram!...

RAUTENDELEIN

Qué haig de fer? Digues!...

ENRICH

Vina aproo meu.

RAUTENDELEIN

No puch.

ENRiCH

Per què?

RAUTENDELEIN

Qué'n treuràs de saberho?... La ilusió 's

desfà com la boira matinal!... Tinch d'anar-

men.
ENRICH

Ahont?..,

RAUTENDELEIN

Al lluny etern.

ENRICH

Allà hi ha la tercera copa... Allà Magda...

qu'estàs groga!... Allà hi ha la copa... Qui me
la donarà la tercera copa?...

RAUTENDELEIN

Jo. (S'ha acostat aprop d'ell)

gENRICH

Tu?... Ho faràs?...
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RAÜTENDELEIN

Sí qu'ho faré... jPau als morts!

ENRICH

Imatge celestial, acostat!

RAÜTENDELEIN

Abans era tot tresor. En plena primavera

vàrem trobarnos. Ara tot s'ha acabat.

ENRICH

Rautendelein!...

RAÜTENDELEIN

Qui 't cantava al venir el vespre cansons

d'amor mentres t'adormies?... Y qui't desper-

tava al dematí ab melodies que t'encisaven.>..,

ENRICH

Qui?... Tu!... Rautendelein!...

RAÜTENDELEIN

Qui't feu present de son cos regalat y fres-

cal?...

ENRICH

Qui?... Tu!... Rautendelein!.,.

RAUTENDELEIN

Adéu!... Adeu!...

ENRICH

La nit ja ^vé, fosca y negrosa. Empòrta-
tem!... Ilusió de ma vida!... (L·lla hi corre y h

Jà petons tota joyosa).

RAUTENDELEIN

El sol ja apunta!...

ENRICH

El sol...
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RÀUTENDELEiN (plorunt y rient a la vegada)

Enrich!...

eNrich

Gràcies!...

{Rautendelein rodeja ab son bras el cos de

rEnrich moribond, Vextén a terra ab dolcesa y'l

besa apassionadament.)

RAUTENDELEIN

Enrich!...

ENRICH

Allà dalt... El cant de les campanes del

sol... El sol... El sol ja vé!... La nit es llarga...

{La rojor del sol ixent, clareja la escena.)

TELÓ



Aquesta obra va estrenarse al davant del públich

el vespre del 28 de Febrer de 1908, en la quarta de

les sessions de teatre modern extranger celebrades

pel «Teatre íntim» en el Teatre Romea, ab el se-

güent repartiment:

Rautendelein. D.* Marguerida Xirgu

Magda » Adela Cl6meïite.

La vella bruixa Carme Parrenyo.

Klfa primera. , , Nena Casals.

Elfa segona . - . . » Delíina Santolaria

Elfa tercera » Antònia Vallvé,

Una vehina . . . . » Pilar Forest.

Mestre Enrich . . . D. Jaume Borràs.

El senyor rector . . » Joaquin Vinyas.

El mestre d'estudi. . » Miquel Sirvent.

» Agustí Antiga.

L'home d'aigua . . . Ramon Tor.

El faune del bosch . » Aveli Galceran.

Nen primer .... Nena Ortiz.

Nena Forés.

Director artístich: D. Adrià Gual.

Decorat de Moragas y Alarma.

Música d'éscena de'n Jaume Pahissa.



D'aquesta mateixa obra se'n varen donar dugués

representacions privades, en el teatret de la senyora

Yiuda de Llorach, els vespres del 12 de Maig y 12 de

Juny de 1902, ab el següent repartiment:

Rautendelein. . .

Magda

La yehina. . . .

La vella bruixa .

Mestre Enrich . .

L'home d'aigua . .

El faune del bosch.

El senyor rector .

El mestre d'estwdi

El barber. . . .

Nen primer . . .

Nen segón . . .

D."" Isabel Llorach.

D/ Mercè Llorach.

D." Maria Oller

D/ Mercè Llorach.

D. Salvador Vilaregut.

D. Lluis Turull.

D. Ernest Vilaregut.

D. Joseph M.* Miquel.

D. Rafel Compte.

D. Alexandre Linati.

Nen Guilemany.

N. N.

Director artístich: D. Miquel Utrillo.
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La llàntia del odi^ tragèdia en quatre
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La fortuna boja, comèdia en quatre ac-
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Papà ministre, drama en tres actes, per
Gerolamo Rovetta. Traducció de Nar-
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jPor! comèdia en un acte, per Fèlix Du-
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Hauptmann. Traducció de Salvador
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